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@Y 1.SAFETY INFORMATION

For your safety and correct

operation of the appliance, read
this manual carefully before instal-
lation and use. Always keep these
instructions with the appliance
even if you move or sell it. Users
must fully know the operation and
safety features of the appliance.

The wire connection has to
be done by specialized
technician.

» The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or im-
proper installation.

» The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

« If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

» Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

* For Class | appliances, check
that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

» Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm.
The route of the flue must be
as short as possible.

 Regulations concerningthe dis-
charge of air have to be fulfilled.

* Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carrying
combustionfumes (boilers, fire-
places, etc.).

« If the extractor is used in con-
junction with non-electrical
appliances (e.g. gas burning
appliances), a sufficientdegree
of aeration must be guaranteed
in the room in order to prevent
the backflow of exhaust gas.
When the cooker hood is used
in conjunction with appliances
supplied with energy other than
electric, the negative pressurein
the room must not exceed 0,04
mbar to prevent fumes being
drawn back into the room by
the cooker hood.

 The air must not be discharged
into a flue that is used for ex-
hausting fumes fromappliances
burning gas or other fuels.

« Ifthe supply cord is damaged, it
mustbe replaced fromthe man-
ufacturer or its service agent.

 Connectthe plugtoasocketcom-
plying with current regulations,
located in an accessible place.

» With regards to the technical
and safety measures to be
adopted for fume discharging
it is important to closely follow
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the regulations provided by the
local authorities.

A WARNING: Beforeinstalling
the Hood, remove the pro-
tective films.
» Useonly screws and small parts
in support of the hood.

WARNING: Failure toinstall
the screws or fixing device
in accordance with these
instructions may result in
electrical hazards.

* Do not look directly at the light
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses...).

* Do not flambé under the range
hood; risk of fire.

* This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities orlack of ex-
perience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerninguse ofthe
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall notbe made
by children without supervision.

* Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

» The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge,

unless they have been given
supervision or instruction.

AAccessibIe parts may be-

come hot when used with

cooking appliances.

« Clean and/orreplace the Filters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.

» There shall be adequate ven-
tilation of the room when the
range hood is used atthe same
time as appliances burning gas
or other fuels (not applicable to
appliances that only discharge
the air back into the room).
The symbol Z on the product
or on its packaging indicates
that this product may not be
treated as household waste.
Instead it shall be handed
over to the applicable col-
lection point for the recycling
of electrical and electronic
equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly,
you will help prevent potential
negative consequences for
the environment and human
health, which could otherwise
be caused by inappropriate
waste handling of this product.
For more detailed information
about recycling of this product,
please contact your local city
office, your household waste
disposal service or the shop
where you purchased the
product.
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. USE

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to eliminate
kitchen smells.

Never use the hood for purposes other
than for which it has been designed.
Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.
Adjust the flame intensity to direct it onto
the bottom of the pan only, making sure
that it does not engulf the sides.

Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
can burst into flames.

. CARE AND CLEANING

- The Activated charcoal filter is not wash-
able and cannot be regenerated, and
must be replaced approximately every 4
months of operation, or more frequently
for particularly heavy usage (W).

4. CONTROLS

s o
A B

o —

Button | Function Display

A Turns the lights On/Off. On/Off.

B Press briefly: turns the motor | On/Off.
Off or On. When turning on, the
motor will start at the last speed
set (with the exception of inten-

sive or 24h).

Press and hold for approxi-
mately 4 seconds to Reset the
filter alarm.

Press and hold the button for
approximately 3 seconds, with
all the loads turned off (Motor
and Lights), to turn the Activat-
ed Charcoal Filter alarm on/off.

LedC

Fixed Signals the Metal Grease Filter satura-
tion alarm, indicating that it is necessary
to wash the filters. The alarm is triggered
after the Hood has been in operation for

100 working hours.

- The Grease filters must be cleaned every
2 months of operation, or more frequently
for particularly heavy usage, and can be
washed in a dishwasher (Z).

- Control lights, if present.
Clean the hood using a damp cloth and a
neutral liquid detergent.

Flashing | When this is activated, it signals the Ac-
tivated Charcoal Filter saturation alarm,
indicating that the filter must be changed;
the Metal Grease Filters must also be
washed. The Activated Charcoal Filter sat-
uration alarm comes into operation after

the Hood has been working for 200 hours.




5. REMOTE CONTROL
The remote control is powered by a CR2032

type 3 V battery (not included).

» Do not place the remote control near
heat sources.
* Do not discard the batteries with normal
waste, they must be put into the specific
containers.

Button | Function Display
! Turns the Motor On/Off. The LED on
! the motor
' button (on
O] the hood con-
! trols) turns on

ON and off with
, the motor.
v |- -

V% | - -
- Decreases the speed of the Motor. -
+ Increases the speed of the Motor. -
! INTENSIVE The led on
' - Activates Intensive speed from any | the motor
| other speed. button  (on
H To disable it, simply press the same | the hood
' button again or turn the motor off. controls)  will

& ! 29 | - Intensive speed is timed to run for 6 | flash once a
' minutes. At the end of the 6 minutes | second.
| the system automatically returns to
' the speed set previously.

! - Can only be activated if the Delay or

' 24h function is not active.

! Press briefly for the Delay Func- | The led on
' tion: the motor
\ - Activates and deactivates total shut- | button (on
' down of the hood (motor+lights) after | the hood
! 30 minutes: controls)  will
' To disable the Delay, simply press the | flash once
' button again or turn the motor off. every 0.5
! - Can only be activated if the Inten- | seconds.

' sive or 24h function is not active.

(V) EC) Press and hold for 2 sec. for the | The led on
' 24H Function: the motor
H - Can only be activated if the Inten- | button (on
\ sive or Delay function is not active. the hood
' - Activates and deactivates the 24H | controls) will
! function for 10 minutes every hour, | flash once
' for 24 hours. After this time it is de- | every 2 sec-
1 activated. onds.

' To deactivate the 24h function, press
! the same button again or press the
' button that turns the motor on/off.
O Turns the Hood lights On/Off. -

6. LIGHTING

* For replacement contact technical support
(“To purchase contact technical support”).



@P 1. SICHERHEITSINFOR-
MATIONEN

Zu lhrer eigenen Sicherheit

und fur die korrekte Funktion
des Gerates lesen Sie bitte die-
se Betriebsanleitung aufmerksam
durch, bevor Sie das Gerat in-
stallieren und benutzen. Verwah-
ren Sie die Bedienungsanleitung
stets zusammen mit dem Gerat,
auch wenn Sie dieses an Dritte
weitergeben oder Ubertragen. Es
ist wichtig, dass der Benutzer
alle Betriebs- und Sicherheits-
merkmale des Gerates kennt.

Die Kabelmussenvoneinem

zustandigen Fachmann
angeschlossen werden.

» Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
einefehlerhafte Installation oder
einen ungeeigneten Gebrauch
entstehen konnten.

* Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld undAbzugs-
haube betragt 650 mm (einige
Modelle kdnnen auch niedriger
installiert werden; siehe Absatz
Installation).

* Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen grofleren Ab-
stand alsobenangegebenvorse-
hen, ist dies zu berucksichtigen.

 Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-
schild angegebenen Spannung
entspricht. Das Typenschildistim
Inneren der Haube angebracht.

» Trennvorrichtungen mussen
in der festen Anlage gemal}
Normen uber Verkabelungssy-
steme installiert werden.

* FUr Gerate der Klasse | sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.

* Die Abzugshaube an den

Schornstein miteinem Rohr mit

Mindestdurchmesser von 120

mm anschlielien. Der Verlauf

desRauchabzugs musssokurz

wie maoglich sein.

Alle gesetzlichen Vorschriften

im Bereich Abluft einhalten.

Die Abzugshaube darf nicht an

einen Schacht angeschlossen

werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von

Heizkesseln, Kaminen, usw.).

* Falls die Abzugshaube mit Ge-

raten verwendet wird, die nicht

elektrisch betrieben sind (z.B.

Gasgerate), muss im Raum fir

eine ausreichende Beluftung ge-

sorgtwerden, damitder Ruckfluss
der Abgase verhindert wird. Wird
die Abzugshaube zusammen
mit nicht elektrisch betriebenen

Geraten eingesetzt, darf der Un-

terdruckim Raum 0,04 mbar nicht

uberschreiten, damit die Abgase
nicht wieder angesaugt werden.

Die Luft darf nicht durch einen

Kanal abgelassen werden, der

als Rauchabzug fur Gasgerate

oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.
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* Wenndas Geratekabel bescha-
digtist, muss es vom Hersteller
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

* Den Stecker in eine den ein-
schlagigen Vorschriften ent-
sprechende zugangliche Steck-
dose stecken.

* Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal}-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behorden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevordie Hau-
beinstalliertwird, die Schutz-
folien abziehen.
 Nurfirdie Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

A WARNUNG: Die mangelnde

Verwendungvon Schrauben
und Befestigungselementen
gemal der vorliegenden
Anleitung kann zu Strom-
schlaggefahr flhren.

* Nichtdirekt mitoptischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.)
in das Licht schauen.

* Aufkeinen Fallunterder Haube
flambieren: Dabei konnte ein
Brand entstehen.

* Dieses Gerat darf von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen
mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten odermangels Erfah-
rung und/oder mangels Wissen
benutzt werden, vorausgesetzt,

sie werden aufmerksam beauf-
sichtigt oder Uber den sicheren
Gebrauch des Gerats und die
damit verbundenen Gefahren
eingewiesen. Sicherstellen, dass
Kinder nicht mitdem Gerat spie-
len. Vom Benutzerauszufuhren-
de Reinigungs-und Wartungsar-
beiten dirfen nicht von Kindern
ausgefuhrt werden, sofern sie
nichtdabeibeaufsichtigtwerden.

» Kinder mussen beaufsichtigt
werden, damitsichergestelltwird,
dass sie nicht am Gerat spielen.

* Dieses Geratdarfnichtvon Per-
sonen (einschliellich Kindern)
mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt werden, auller
sie werden aufmerksam beauf-
sichtigt und eingewiesen.

A Die frei zuganglichen Teile
kénnen wahrend des Ko-
chens mitKochgeraten sehr
heil3 werden.

* Die Filter sind nach den ange-
gebenen Intervallen zu reinigen
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.

» Wenn die Abzugshaube gleich-
zeitig mit Geraten verwendet
wird, die Gas oder andere
Brennstoffe benutzen, muss
im Raum eine ausreichende
BellUftung vorhanden sein (gilt
nicht fur Gerate, die nur Luft
in den Raum ablassen).



 Schutzschild bei Rissbildung
ersetzen.Das Symbol £ am
Produkt oder auf der Verpak-
kung weist darauf hin, dass
das Gerat nicht als normaler
Hausmull entsorgt werden darf.
Das ausrangierte Gerat muss
vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle fur elektrische
und elektronische Gerate
abgegeben werden. Mit der
vorschriftsmafligen Entsor-
gung des Gerates tragt der
Benutzer dazu bei, schadliche
Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden.
Weitere Informationen zum
Recycling dieses Produktes
konnen bei der zustandigen
Behorde, der ortlichen Ab-
fallbeseitigung oder bei dem
Handler, der das Gerat verkauft
hat, eingeholt werden.

2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube wurde ausschlief3lich
fur den hauslichen Gebrauch entwickelt,
um Kochdunste zu beseitigen.

Die Haube darf nur fur die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.
Unter der eingeschalteten Haube keine
offenen Flammen benutzen.

Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht iber den Boden des Kochgeschirrs
hinausreicht.

Fritteusen mussen wahrend des Ge-
brauchs standig Gberwacht werden:
Uberhitztes Ol kénnte sich entziinden.

3. REINIGUNG

UND WARTUNG

- Der Aktivkohlefilter ist weder waschbar,
noch regenerierbar und muss bei nor-
malem Betrieb zirka alle 4 Monate oder
auch ofter ausgewechselt werden, je
nach Intensitat des Gebrauchs (W).

- Die Fettfilter sind alle 2 Monate oder bei
intensiver Nutzung 6fter zu reinigen und
kénnen in der Spulmaschine gesplilt
werden (Z).

- Kontrolllampen der Steuerungen, wo
vorhanden.

» Die Haube mit einem feuchten Lappen

und einem neutralen Reinigungsmittel
abwischen.



4. BEDIENELEMENTE

A B c
Taste | Funktion Display
A | Schaltet die Leuchtkdrper ein | Ein/Aus. Teste | Funktion Display
oder aus. ! Stellt den Motor an/ab. Die LED an
- . K ' der Motor-
B Durch kurzes Driicken wird der | Ein/Aus. ! Taste (der
Motor ein- oder ausgeschaltet. ! Hauben-
Das Einschalten erfolgt bei der V) steuerungen),
zuletzt eingestellten Geschwin- o Zﬁ:gge;.fgsm
. . . IcChzeit |
dlgkglt (mit Au;nahme der In- E dem Motor ein
tensivgeschwindigkeit und 24h . und aus.
Funktion). -
VT |- -
Mit zirka 4 Sekunden langem o
Drucken der Taste erfolgt ein Re- el -
set des Filteralarms. - Verringert die Motordrehzahl. -
Mit zirka 3 Sekunden langem + Erhoht die Motordrehzahl. -
Gedrlickthalten der Taste bei ' | INTENSIVGESCHWINDIGKEIT Die LED an
abgeschalteten Verbrauchern i - Aktiviert von jeder Geschwindigkeits- | der ~ Motor-
(Motor+Licht) wird der Alarm der 1 stufe aus die Intensivgeschwindigkeit. Taste (der
Aktivkohlefilter aktiviert / deakti- ' Um sie wieder auszuschalten, dieselbe | Haubensteue-
viert ! Taste erneut driicken, oder den Motor | rungen), blinkt
ert. ' abstellen. 1 Mal pro Se-
3, | 2 | - Die Intensivgeschwindigkeit ist auf 6 | kunde.
LedC ' Minuten zeitgeregelt. Nach den 6 Mi-
. - . ' nuten kehrt das System automatisch
Bleibend Meldet‘ den AIarm far Sattlgl_mg Fier .Me- | zur zuvor eingestellten Geschwindigkeit
tallfettfilter und die Notwendigkeit, diese ' zuriick.
zu waschen. Dieser Alarm wird nach 100 \ - Nur einschaltbar, wenn weder Delay
effektiven Betriebsstunden der Abzugs- ' noch 24h aktiviert sind.
haube ausgeldst. Bei kurzem Driicken Funktion Delay: | Die LED an
- Aktiviert und deaktiviert den totalen Ab- | der Motor-Ta-
Blinkend | Meldet, sofern aktiviert, den Alarm flr schalt-Modus der Haube (Motor+Licht) | ste (der Hau-
Sattigung des Aktivkohlefilters, der aus- nach 30 Minuten: B ) bensteuerun-
gewechselt werden muss; auch die Me- Um das Delay zu deaktivieren, dieselbe | gen), blinkt alle
" . Taste erneut driicken, oder den Motor | 0,5 Sekunden.
tallfettfilter mussen gewaschen werden. abschallten
Der Alarm fiir Sattigung des Aktivkohle- - Nur einschaltbar, wenn weder Inten-
filters wird nach 200 effektiven Betriebs- sivgeschwindigkeit noch 24h aktiviert
stunden der Abzugshaube ausgeldst. sind.
2 Sekunden langes Driicken Funktion | Die LED an

24H: der Motor-Ta-
- Nur einschaltbar, wenn weder Inten- | ste (der Hau-
sivgeschwindigkeit noch Delay akti- | bensteuerun-
viert sind. gen), blinkt alle
- Aktiviert und deaktiviert die 24h-Funkti- | 2 Sekunden.
on wahrend 24 Stunden jede Stunde fiir
10 Minuten. Nach Ablauf der Zeit wird
die Funktion deaktiviert.

Zum Deaktivieren der 24h-Funktion
dieselbe Taste oder die Taste zum Ein-/
Ausschalten des Motors driicken.

5. FERNBEDIENUNG
Die Fernbedienung wird von einer 3V-
Batterie vom Typ CR2032 (nicht mitgelie-
fert) gespeist.
» Die Fernbedienung nicht in der Nahe
von Wérmequellen ablegen' Schaltet die Beleuchtung der Haube ein
* Altbatterien dirfen nicht in die Umwelt | oderaus.
gelangen. Sie missen Uber spezielle
Sammelbehalter entsorgt werden.

€]
G

O-

6. BELEUCHTUNG

LED-Strahler

e Fur den Austausch der LED-Strahler
wenden Sie sich bitte an den Kun-
dendienst.
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@& 1. INFORMACION DE
SEGURIDAD

Porsu propiaseguridady para

el correctofuncionamientodel
aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es impor-
tante que los usuarios estén fa-
miliarizados con todas las carac-
teristicas de funcionamiento y
seguridad del aparato.

Los cables deben serconec-
tados porun técnico compe-
tente.

* El fabricante no se hace res-
ponsable de ningun dafio que
resulte de una instalacién o uso
inadecuado.

* La distancia minima de seguri-
dad entre la placa de coccion y
lacampanaextractoraesde 650
mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior;
véase la seccion sobre dimen-
siones de trabajo e instalacion).

« Si en las instrucciones de mon-
taje delaplacade coccionagas
se indica una distancia mayor
que la indicada anteriormente,
debe tenerse en cuenta.

» Compruebe que la tension de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Losdispositivos de desconexion
debeninstalarseenlainstalacion
fijade acuerdo conlasregulacio-
nes para sistemas de cableado.

 Para los aparatos de la clase
I, compruebe que el suminis-
tro de corriente eléctrica de la
casatiene unaconexion atierra
adecuada.

» Conectelacampanaalachime-
nea con un tubo de un diametro
minimo de 120 mm. El trayecto
de humos debe serlo mas corto
posible.

» Debenobservarsetodaslasnor-
mas relativas al escape de aire.

* No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos
de combustion (p. €j. calderas,
chimeneas, etc.).

« Silacampanase utilizaencom-
binacion con equipos no eléc-
tricos (por ejemplo, aparatos de
gas),debe asegurarseungrado
suficiente de ventilacionenello-
cal paraevitar el retorno delflujo
de gases de escape. Cuandola
campanaextractorase utilizaen
combinacion con aparatos no
eléctricos, la presion negativa
en el local no debe ser superior
a 0,04 mbar para evitar que los
humos vuelvan al local a traveés
de la campana extractora.

« El aire no debe descargarse a
través de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de
combustion de gas u otros
combustibles.
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« Siel cable de alimentacion esta
dafnado, debe serreemplazado
por el fabricante o poruntécnico
de servicio.

» Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumpla la nor-
mativa vigente y sea accesible.

 En cuanto a las medidas técni-
cas y de seguridad a adoptar
para el vertido de humos, es
importante cumplirescrupulosa-
mente las normas establecidas
por las autoridades locales.

ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

« Utilice unicamentetornillosy he-
rramientas que sean adecuados
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se
instalan tornillos o sujetado-
res de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga eléc-
trica.

* No observar directamente con
instrumentos opticos (prismati-
cos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

« Esteaparatopuede serutilizado
por nifnos a partirde los 8 afnos y
por personas con capacidades
psico-fisico-sensoriales redu-
cidas o0 con una experiencia
y conocimientos insuficientes,
siempre que sean cuidadosa-
mente supervisados einstruidos
sobre como utilizarelaparatode

12

forma segura y sobre los peli-
gros que conlleva. Asegurese
de que los nifios no jueguen
con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento por parte del
usuario no deben ser llevados
a cabo por nifios, a menos que
sean supervisados.
 Supervise a los nifios, asegu-
randose de que no jueguen con
el aparato.
 Elaparato no debe ser utilizado
porpersonas (incluyendo nifos)
con capacidades psico-fisi-
co-sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.
Las piezas accesibles pue-
den calentarse mucho cuan-
do se utilizan aparatos de
cocina.

» Limpie y/o reemplace los filtros
después del tiempo especifica-
do (peligro de incendio). Véase
el apartado Mantenimiento y
limpieza.

» Debera preverse una ventila-
cidn adecuada en el espacio
cuando la campana extractora
de humos se utilice junto con
aparatos que utilicengas u otros
combustibles (noaplicable alos
aparatos que soélo descargan
aire en el local).



« El simbolo £ en el producto o 3. LIMPIEZA'Y

2

en su embalaje indica que este
producto no debe desechar-
se como residuo doméstico
normal. Tenga en cuenta que
el producto a eliminar debe
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos y
electronicos. Al asegurarse de
que este producto se deseche
correctamente, ayudaraaevitar
las posibles consecuencias ne-
gativas para el medio ambiente
yla salud que podrian derivarse
de una eliminacion inadecuada
de este producto. Para obtener
informacion mas detallada so-
bre elreciclaje de este producto,
pdngase en contacto con el
Municipio, el servicio local de
eliminaciénderesiduosolatien-
da donde adquirio el producto.

. USO

La campana extractora esta disefiada
exclusivamente para uso doméstico, para
eliminar los olores de la cocina.

Nunca utiice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disefiada.

No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando esta en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para
dirigirla solo a la parte inferior del reci-
piente de coccidn, asegurandose de que
no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el aceite
recalentado puede incendiarse.

MANTENIMIENTO

- El filtro de carbén activo no se puede
lavar ni regenerar, y se debe cambiar
cada 4 meses de funcionamiento apro-
ximadamente, o con mayor frecuencia
si se utiliza muy frecuentemente (W).

- Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de operacion, o con
mayor frecuencia si se utilizan muy
frecuentemente y se pueden lavar en
el lavavajillas (Z).

- Luces testigo mandos donde estén
presentes.

* Limpie lacampana con un pafio humedo

y un detergente liquido suave.
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A B c
Tecla | Funcion Display
A | Enciende/apaga las luces. Encendido/ Tecla | Funcién Display
apagado. ' Enciende/apaga el motor. El led Ipreserll-
' te en la tecla
B | Presionado brevemente: Enciende/apa- | Encendido/ , motor (de
ga el motor. El encendido se produce | apagado. | ) los  mandos
a la Uttima velocidad implementada (a i campana) se
excepcion de la intensiva y de la 24h.) (UN zggggdceon eﬁ
Manteniendo presionada la tecla por H motor.
aproximadamente 4 segundos se efectlia 7R B
. P
el reset de la alarma filtros. -
Manteniendo la tecla presionda por apro- el I . -
ximadamente 3 segundos, cuando todas - Decrementa la velocidad del motor. -
las cargas estan apagadas (motor+uz) + Incrementa la velocidad del motor. -
se activa/desactiva la alarma de los filtros : INTENSIVA El led presen-
al carbono. ! - Activa la velocidad intensiva desde | te en la tecla
' cualquier velocidad. motor (de los
Led C . Para desconectarla basta presionar de | mandos cam-
Fijo Sefiala la alarma de saturacion filtros ' nuevo la misma tecla o apagar el motor. | pana) - parpa-
: . : , | 29 | - La velocidad intensiva esta tempo- | dea 1 vez al
antigrasa metalicos y la necesidad _de & 1= | rizada en 6 minutos. Al final de los 6 segundo.
lavarlos. La alarma entra en funcion : minutos el sistema vuelve automética-
después de 100 horas de trabajo efecti- H mente a la velocidad precedentemente
vo de la campana. H implementada.
! - Activable sélo cuando no esta activa la
Intermitente | Sefiala, cuando esta activada, la alar- , Delay o la 24h.
ma de.saturacién filtro antiolo'r a'l carbo- . Presionada brevemente funcién | El led presen-
no activo que debe ser sustituido; de- ! delay: te en la tecla
ben lavarse ademas los filtros antigrasa h - Activa y desactiva la modalidad de | motor (de los
metdlicos. La alarma de saturacion filtro , parada total de la campana (motor+luz) | mandos cam-
antiolor al carbono activo entra en fun- | después de 30 minutos. pana) parpa-
cién después de 200 horas de trabaio ' Para deshabilitar el delay se puede | dea cada 0.5
. P J H presionar de nuevo la misma tecla o | segundos.
efectivo de la campana. ' apagar el motor.
! - Activable sélo cuando no esté activa la
@® ' D | Intensiva o la 24h.
|
. Presionada por 2 seg. funcion 24H: | El led presen-
' -Activable so6lo cuando no esta activala | te en la tecla
! Activable sél d 4 activa | I I
" , . ' Intensiva o la Delay. motor (de los
El mando remoto esta alimentado por una ! - Activa y desactiva la funcién 24 por | mandos cam-
: : H ' 10 minutos cada hora, por 24 horas. Al | pana) parpa-
bateria de 3 V tipo CR2032 (no se incluye). U | Jendimients co. dosactia, e
* No CO|Oque el mando remoto cerca de i Para desactivar la funcion 24h presio- | segundos.
! nar la misma tecla o bien presionar la
fuentes de Calor- ' tecla que encien-de/apaga el motor.
* No abandone las baterias en el medio - | Enciendelapaga las luces de la cam- |
ambiente, depositelas en los recipientes © | pana

previstos.

6. ILUMINACION

» Para la sustitucion ponerse en contac-
to con la Asistencia Técnica (‘Para la
compra dirigirse a la asistencia técnica”).
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@ 1. INFORMAZIONI
SULLA SICUREZZA

® Per la propria sicurezza e per

il corretto funzionamento
dell’'apparecchio, si prega dileg-
gere attentamente questo ma-
nuale prima dell’installazione e
della messa in funzione. Tenere
questeistruzionisempre insieme
all’apparecchio, anche in caso di
cessione o trasferimento a terzi.
E importante che gli utilizzatori
conoscanotutte le caratteristiche
di funzionamento e sicurezza

dell’apparecchio.

A deve essere effettuato da

un tecnico competente.

« lIfabbricante non potraritenersi
responsabile pereventualidan-
ni risultanti da un’installazione
o utilizzazione impropria.

* Ladistanza minimadisicurezza
tra il piano cottura e la cappa
aspirante & di 650 mm (alcuni
modellipossono essere installa-
tiaun’altezzainferiore; vedereil
paragraforelativo alle dimensio-
ni di lavoro e all'installazione).

* Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas speci-
ficano una distanza maggiore
di quella sopra indicata, & ne-
cessario tenerne conto.

* Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata
allinterno della cappa.

Il collegamento dei cavi

* | dispositivi di sezionamento
devono essere installati nell’'im-
pianto fisso in conformita alle
normative sui sistemi di ca-
blaggio.

* Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che larete dialimen-
tazione domestica disponga di
un adeguato collegamento a
massa.

* Collegare la cappa alla canna
fumaria con un tubo didiametro
minimo di 120 mm. Il percorso
dei fumi deve essere il piu corto
possibile.

» Devonoessererispettate tuttele
normative riguardantilo scarico
dell’aria.

* Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione
(peres.dicaldaie, caminiecc.).

» Se la cappa é utilizzata in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritor-
no di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina &
utilizzata in combinazione con
apparecchinon alimentati dalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar per evitare
cheifumivenganoriaspiratinel
locale dalla cappa.

« L'aria non deve essere eva-
cuata attraverso un condotto
utilizzato perlo scarico dei fumi
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da apparecchi di combustione
alimentati a gas o altri combu-
stibili.

* |lcavodialimentazione, se dan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da un tecnico
del servizio assistenza.

* Collegare la spina ad una presa
di tipo conforme alle normative
vigentiein posizione accessibile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi
eimportante attenersiscrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

AAVVERTENZA: prima di
installare la cappa, rimuove-
re le pellicole di protezione.

» Usare solo viti e minuteria di

tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA: |lamancata
installazione delle viti o dei
dispositivi di fissaggio in
conformita alle presenti
istruzioni pud comportare
rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’ingrandimento....).

» Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali o con
esperienza e conoscenze
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insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e sui pericoli che
cido comporta. Assicurarsi che
I bambini non giochino con
I'apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dell'utente
non devono essere effettuate
da bambini, a meno che non
siano sorvegliati.

 Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.

« L'apparecchionondeve essere
utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite.

Le parti accessibili possono
diventare molto calde du-
rante I'uso degli apparecchi
di cottura.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
quando la cappa € utilizzata
contemporaneamente ad ap-
parecchi che utilizzano gas o
altricombustibili (non applicabi-
le ad apparecchiche scaricano
unicamente l'aria nel locale).



* Il simbolo £ sul prodotto o 3.PULIZIA E

2

sulla sua confezione indica
che il prodotto non puo essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito
presso un apposito centro di
raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuira a preve-
nire potenziali conseguenze
negative per lI'ambiente e
per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo
smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove
é stato acquistato il prodotto.

.USO

La cappa aspirante € progettata esclusi-
vamente per 'uso domestico allo scopo
di eliminare gli odori dalla cucina.
Non usare mai la cappa per scopi diversi
da quelli per cui & stata progettata.
Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando ¢ in funzione.
Regolare lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottura,
assicurandosi che non ne avvolga i lati.
Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: I'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

MANUTENZIONE

- llfiltro al carbone attivo non & lavabile
né & rigenerabile e deve essere so-
stituito ogni 4 mesi di funzionamento
circa o piu frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso (W).

5%
W

- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

- Spie comandi ove presenti.

» Pulire la cappa utilizzando un panno

umido e un detergente liquido neutro.
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A B c
Tasto | Funzione Display
A | Accende/Spegne le luci. Acceso/Spento. Tasto | Funzione Display
B | Premuto  brevemente:Accende/ | Acceso/Spento. E Accende/Spegne il Motore. !enltzd p;i_l
Spegne il motore. L'accensione av- ! tasto motore
viene allultima velocita impostata ! . (dei coman-
(ad eccezione dellintensiva e della E o di cappa) si
24h). o ' accende e
Tenendo il tasto premuto per circa ! ﬁpegne con
4 secondi,si effettua il Reset dell'al- } il motore.
larme filtri. VAT |- -
Tenendo il tasto premuto per circa V%% | - -
3 secondi, quando tutti i carichi = | Decrementa la Velocita del Motore. | -
sono spenti (MotoretLuce), si at- I @ 2 Velocita del Mot
tiva/disattiva Iallarme dei Filtri al + | Incrementa la Velocita del Motore. | -
Carbone. ! INTENSIVA Il led pre-
! - Attiva la velocita Intensiva da qual- | sente sul
LedC ! siasi velocita. tasto motore
y N N A ' Per disinserirla basta premere di | (dei coman-
Fisso Segnala l'allarme saturazione Filtri Antigrasso ' nuovo lo stesso tasto o spegnere | i cappa)
Meltalllm e la necessita di Iavarh. Lallarme en- ! il motore. lampeggia 1
tra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo &, | 20 | - La velocita Intensiva & temporiz- | volta al se-
della Cappa. ' zata a 6 minuti. Al termine dei 6 | condo.
Lampeggiante | Segnala, quando & attivato, l'allarme satura- E minuti tll s:lstemelz t_‘t"f”a a“tgm?t"
zione Filtro Antiodore al Carbone Attivo, che ! Cmaéz?;i; ao:ta\;: oclta precedente-
deve essere sostituito; devono anche essere ! N Attivabilg s0lo q-uando non & attivo
Iavati.i Filtri Antigragso Metallici. L'allarme sa- 1 il Delay o il 24h.
turazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo "

X . ) ! Premuto brevemente Funzione | Il led presen-
entra in funzione dopo 200 ore di lavoro effet- ! Delay: te sul tasto
tivo della Cappa. E - Attiva e disattiva la modali- | motore (dei

' ta di arresto totale della cappa|comandi
' (motore+luci) dopo 30 minuti: cappa) lam-
B Per disabilitare il Delay si puo ripre- | peggia ogni
! mere lo stesso tasto oppure spe- | 0.5 secondi.
! gnere il motore.
5 TELECOMAN DO ' - Attivabile solo quando non é attivo
; L i | Mintensiva o il 24h.
- ' -
Il telecomando € alimentato con una batte- | ¢ ! © [Tenuto premuto per 2 sec Fun- | Illed presen-
ria da 3 V del tipo CR2032 (non inclusa). ' | zione 24H: te sul tasto
+ Non riporre il telecomando in prossimita 1| ;Ativabile solo quando non & attivo | motore - (el
. A ' I'Intensiva o il Delay. comandi
di fonti di calore. | - Attiva e disattiva la funzione 24 | cappa) lam-
* Non disperdere le pile nellambiente, | Rer 10 minuti ogni ora, per 24 ore. | peggia_ogni
depositarle negli appositi contenitori. " | Per disattivare la funzione 24h pre-
! mere lo stesso tasto oppure pre-
! mere il tasto che accede/spegne il
' motore.
o Accende/Spegne Le Luci della |
Cappa.

6. ILLUMINAZIONE

* Perla sostituzione contattare I'Assisten-
za Tecnica (“Per l'acquisto rivolgersi
allassistenza tecnica”).
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(® 1.SIKKERHETSINFORMASJON

For din egen sikkerhet og en

riktig funksjon av apparatet,
ma du lese denne veiledningen
ngye for apparatet installeres og
tasibruk. Veiledningen skal alltid
folge med apparatet, ogsa hvis
detoverdrast il tredjeperson. Det
er viktig at brukerne kjenner til
alle apparatets drifts- og sikker-

hetsegenskaper.

A ma utfares av en kvalifisert

tekniker.

* Produsenten er ikke ansvarlig
for eventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.

* Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjokkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde;
se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

* Hvisinstallasjonsinstruksjonene
forgassplatetoppen spesifiserer
en stgrre avstand enn angitt
ovenfor, maduoverholde dette.

 Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen opp-
gittpamerkeplaten painnsiden
av kjgkkenviften.

* Det er ngdvendig a installere
hovedbrytere i det faste elek-
triske systemet i samsvar med
forskriftene om kabelsystemer.

 For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hjemmets stream-
nett er jordet.

Tilkoblingen av kablene

« Koble kjgkkenviften til rekrgret
med et rar med en diameter pa
min. 120 mm. Ragret ma veere
sa kort som mulig.

* Folg alle bestemmelsene for
luftutlap.

* Ikke koble kjgkkenviften til rokka-
nalerfor utslipp av forbrennings-
rak (f.eks. frakjeler, peiser, osv.).

* Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparatersomikke
bruker stram (f.eks. gassappara-
ter), ma det garanteres en god
ventilasjon i rommet for & unnga
returavforbrenningsgassen. Nar
kigkkenviften brukes sammen
med apparater som ikke bruker
stream, ma ikke det negative tryk-
ketirommetoverstige 0,04 mbar
for & unnga en retur av rgkene.

* Luftenmaikke fgres utgjennom
en rgkkanal som brukes for
rokutslipp fra apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

* Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

» Sett stgpslet inn i en lett til-
gjengelig stikkontakt som er i
samsvar med gjeldende be-
stemmelser.

* Folg noye forskriftene frade lo-
kale myndighetene vedrgrende
tekniske og sikkerhetsmessige
tiltak for rgkutslipp.

/\ ADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmene farkjgkkenvif-
ten installeres.
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* Bruk kun skruer og beslag som
passer til kjigkkenviften.

AADVARSEL Manglende
installasjon av skruer eller
beslagisamsvar med disse
instruksjonene kan medfare
risiko for elsjokk.

* lkke se mot lyset med optiske
instrumenter (kikkert, forstar-
relsesglass, osv.).

* lkke flambér under kjgkkenvif-
ten, fordi en brann kan utvikles.

* Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring
og kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far tilsyn
eller oppleering i en sikker bruk
av apparatet og farene knyttet
til bruken. lkke la barn leke
med apparatet. Rengjaring og
vedlikehold som er brukerens
ansvar, ma ikke utfgres avbarn
med mindre de er under tilsyn.

 Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

 Dette apparatet er ikke egnet
til bruk av personer (inkl. barn)
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring og
kunnskap i bruk av apparatet
med mindre de er overvaket
0g oppleert.

A De tilgjengelige delene kan

bli veldig varme nar plate-
topper/komfyrer er i bruk.
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* Rengjer og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfa-
re). Se avsnittet Vedlikehold
0g rengjaring.

» Det ma veere en god utlufting
i rommet nar Kjokkenviften
brukes samtidig med appa-
rater som fungerer med gass
eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som
kun farer luften ut i lokalet).

« Symbolet £ pa apparatet eller
emballasjen angir at appara-
tet ikke skal kastes sammen
med vanlig husholdningsav-
fall. Apparatet ma leveres
til et innsamlingssenter for
resirkulering av elektrisk og
elektronisk materiale. Ved a
kassere dette apparatet pa
riktig mate, bidrar du til & for-
hindre de negative virkningene
pa miljget og menneskehel-
sen som kan forarsakes av
en feilaktig avfallshandtering
av dette apparatet. For mer
informasjon om gjenvinning
av dette apparatet, kontakt
kommunen, renovasjonssel-
skapet eller forhandleren hvor
apparatet ble kjapt.

2. BRUK
* Kjokkenviften er kun utviklet til hushold-
ningsbruk for & fierne matos fra kjgkkenet.

* Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal
enn tiltenkt bruk.

» G4 aldri fra en tent brenner uten at det
star en gryte oppa mens kjgkkenviften
er i funksjon.



* Reguler flammestyrken slik at flammen
kun dekker grytebunnen og ikke stikker
utover kantene.

» Veer alltid veldig oppmerksom ved frityr-
steking, fordi den varme oljen kan ta fyr.

3. RENGJQRING OG
VEDLIKEHOLD

- Det aktive kullfilteret kan ikke vaskes
eller regenereres, og ma byttes ut ca.
hver fierde maned, eller oftere ved
hyppig bruk (W).

4. KONTROLLER

A B

o —

Knapp

Funksjon

Display

Belysningen slas pa/av.

Pa/av

- Fettfiltrene ma rengjeres hver andre
maned eller oftere ved hyppig bruk.
De kan vaskes i oppvaskmaskin (Z).

Nar det trykkes raskt pa knap-
pen, slas motoren pal/av.
Oppstartshastigheten er den
siste angitte hastigheten (unn-
tak: intensiv hastighet og 24H-
funksjon).

Pa/av

Nar knappen holdes inne i ca.
4 sekunder, tilbakestilles filtera-
larmen.

Hvis du holder knappen inne i
ca. 3 sekunder nar bade moto-
ren og lyset er slatt av, aktive-
res/deaktiveres alarmen for de
aktive kullfiltrene.

LedC

Uten a blinke

Signalerer at de metalliske fettfiltrene
er mettet og ma vaskes. Alarmsigna-
let avgis etter at kjokkenviften har
veert i drift i 100 timer.

Blinker

Signaliserer at det aktive kullfilteret
er mettet og ma skiftes (nar denne
alarmen er aktivert). De metalliske
fettfiltrene ma ogsa vaskes. Alarmsi-
gnalet for mettet kullfilter avgis etter
at kjokkenviften har veert i drift i 200

- Kontrollamper hvis installert.

* Bruk kun en fuktig klut og et mildt
rengjgringsmiddel til rengjgringen av
kigkkenviften.

time.
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5. FJARRKONTROLL
Fjernkontrollen bruker et 3 V CR2032

batteri (fglger ikke med).

* Ikke plasser fiernkontrollen i neerheten

av varmekilder.

« |kke kast batteriene i naturen, men i de

bestemte beholderne.

Knapp | Funksjon Display
H Slar motoren péa/av. LED-lam-
! pen pa mot-
' orknappen
E ) (kontrollpane-
| let) tennes og
(OW slukkes  nar
' motoren  slas
1 pa og av.
Vet |- -
B | - -
- @ker motorens hastighet -
+ Reduserer motorens hastighet -
! INTENSIV LED-lam-
' - Aktiverer den intensive hastigheten | pen pa mot-
| fra hvilken som helst hastighet. orknappen
H Funksjonen deaktiveres ved a trykke | (kontrollpa-
' pa knappen igjen eller sla av motoren. | nelet) blinker
s ! 29 | - Den intensive hastigheten er aktivi6 | 1 gang i se-
' minutter. Etter 6 minutter gar systemet | kundet.
| automatisk tilbake til forrige angitte
' hastighet.
! - Kan bare aktiveres nar Forsinkelse
' eller 24H ikke er aktiv.
. Nar det trykkes raskt pa knappen [LED-lam-
! Forsinkelse: pen pa mot-
' - Aktiverer og deaktiverer fullstendig | orknappen
' stans av viften (motor + lys) etter 30 | (kontrollpa-
! minutter: nelet) blinker
' Du deaktiverer Forsinkelse ved a tryk- | hvert 0,5 se-
1 ke pa den samme knappen igjen eller | kund.
H sla av motoren.
! - Kan bare aktiveres nar Intensiv eller
' 24H ikke er aktiv.
o ' O [ Nar knappen 24H holdes inne i 2| LED-lam-
! sekunder: pen pa mot-
' - Kan bare aktiveres nar Intensiv eller | orknappen
\ Forsinkelse ikke er aktiv. (kontrollpa-
' - Aktiverer eller deaktiverer funksjo- | nelet) blinker
! nen 24H i 10 minutter hver time i 24 | hvert 2. se-
' timer. Deaktiveres nar tidsintervallet | kund.
1 er passert.
' Du deaktiverer funksjonen 24H ved &
! trykke pa den samme knappen igjen
' eller sla pa/av motoren.
O Sl& belysningen til viften pa/av. -
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6. BELYSNING

» Kontakt kundeservice for utbytting
("Kontakt kundeservice for kjop”).



@& 1. TURVALLISUUSTIETOJA

Lue tama kayttoopas huolelli-

sestiennen laitteenasentamis-
ta ja kayttoa oman turvallisuutesi
jalaitteen oikeantoiminnan takaa-
miseksi. Pida nama ohjeet aina
laitteen lahettyvilla, niiden taytyy
seurata laitetta my0s, jos se myy-
daan tai luovutetaan kolmansille
osapuolille. On tarkeaa, etta kayt-
tajat tuntevat laitteen toiminta- ja

turvallisuusominaisuudet.

A Johtojen liitdnnan saatehda

vain pateva teknikko.

» Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys
keittotason ja liesituulettimen
valilla on 650 mm (jotkut mallit
voidaan asentaa alemmas,
katso ty0- ja asennusmittoja
koskevaa kappaletta).

» Jos kaasukayttoisen keittota-
sonasennusohjeetmaaraavat,
etta etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava.

e Tarkista, etta sahkoverkon
jannite vastaa liesituulettimen
sisalla olevanarvokilventietoja.

* Erotuskytkimeton asennettava
kiintedan jarjestelmaan kaa-
pelointijarjestelmia koskevien
maaraysten mukaisesti.

* Luokan | laitteita varten on
tarkistettava, etta kodin sahko-
verkossaon sopiva maadoitus.

« Liita liesituuletin savuhormiin
putkella, jonka lapimitta on vahin-
taan 120 mm. Savun poistoreitin
on oltava mahdollisimman lyhyt.

« Kaikkia ilman poistoa koskevia
maarayksia on noudatettava.

« Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishdyryja (esimerkiksi
lammityskattilat, takat jne.).

* Jos liesituuletinta kaytetaan yh-
dessa muiden kuin sahkalaittei-
den (esimerkiksikaasulaitteiden)
kanssa, on pystyttava takaa-
maan riittdva huoneen tuuletus
poistokaasujen paluuvirtauksen
estamiseksi. Kun liesituuletinta
kaytetaan yhdessa muiden kuin
sahkolaitteidenkanssa, huoneen
negatiivinen paine ei saa ylittaa
0,04 mbar, jotta liesituuletin ei
palauta hoyryja huoneeseen.

* limaa ei saa poistaa sellaisen
putken kautta, jota kaytetaan
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savun ime-
miseen.

« Jos virtajohto vahingoittuu, sen
saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

» Kytke pistoke voimassa ole-
vien maaraysten mukaiseen
ja saavutettavissa olevaan
pistorasiaan.

» Savunpoistoa koskevien tek-
nisten ja turvallisuuteen liittyvi-
en toimenpiteiden suhteen on
noudatettava tarkkaan paikal-
listen viranomaisten antamia
maarayksia.
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AVAROITUS: Poista suoja-
kalvotennen liesituulettimen
asentamista.

« Kayta vain liesituulettimelle

sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

AVAROITUS: Jos ruuveja ja
Kiinnitysosia ei asenneta
naiden ohjeiden mukaisesti,

_voiaiheutuasahkoiskuvaara.

* Ala katso suoraan optisilla
valineilla (kiikari, suurennus-
lasi....).

* Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja psyykki-
sesti, fyysisesti tai sensorisesti
rajoitteiset henkilot tai kokemat-
tomat ja taitamattomat henkilot
saavat kayttaa tata laitetta
vain, jos heita valvotaan ja
heille on annettu tiedot laitteen
turvallisesta kaytosta ja siihen
liittyvista vaaroista. Varmista,
etteivat lapset paase leikkimaan
laitteella. Lapset eivat saa tehda
kayttajan puhdistus- ja huolto-
toimenpiteita ilman valvontaa.

* Valvo lapsia ja varmista, etteivat
he paase leikkimaan laitteella.

 Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkilot (lapset mukaan lu-
kien), joiden mielen, ruumiin
tai aistien terveys on heiken-
tynyt tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta ja tietoa, ellei heita
valvota tai ole valmennettu.

Kosketettavissa olevat osat
voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteiden kayton aikana.
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 Puhdista ja/tai vaihda suodat-
timet maaratyn ajan kuluttua
(tulipalovaara). Katso kappa-
letta Huolto ja puhdistus.
* Tilassa taytyy olla asianmukai-
nen tuuletus kun liesituuletinta
kaytetaan samanaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa (ei
koske laitteita, jotka poistavat
tilaan vain ilmaa).
Merkki £ tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta ei saa havittaa ta-
vallisen kotitalousjatteen mu-
kana. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkadisten
ja elektronisten osien kera-
yskeskukseen. Varmistamalla,
etta tuote havitetdan oikealla
tavalla, on mahdollista aut-
taa valttamaan ymparistoa ja
henkildiden terveytta uhkaavia
haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havit-
tamisesta. Lisatietoja tuotteen
Kierrattamisesta saat paikalli-
silta viranomaisilta, paikallises-
ta jatehuollosta tai liikkeesta,
josta tuote on ostettu.

2. KAYTTO

* Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan
kotitalouskayttodn, keittion hajujen pois-
tamiseen.

+ Ald koskaan kayt liesituuletinta muuhun
tarkoitukseen kuin siihen, mita varten se
on suunniteltu.

+ Ala koskaan pida korkeita liekkeja toi-
minnassa olevan liesituulettimen alla.



» Saada liekkien koko silla tavoin, ettd ne
kohdistuvat vain kypsennysastian poh-
jaan. Varmista, etteivat liekit tule astian

reunojen alta.

» Rasvakeittimid on valvottava jatkuvasti
kayton aikana: ylikuumentunut o6ljy voi

syttya palamaan.

3. PUHDISTUS JA HUOLTO
- Aktiivihiilisuodattimia ei voi pesta eika
regeneroida, ne taytyy vaihtaa noin 4
kuukauden kayton jalkeen tai useam-
min, jos laitetta kaytetdan paljon (W).

4. KYTKIMET

el monl ¢
A B c

Painike

Toiminto Naytto

A

Sytyttdd/Sammuttaa valot. Palaalei
pala

Lyhyt painallus: Kéaynnistdd/ |Palaa/ei
sammuttaa moottorin. Laite | pala
kaynnistyy viimeksi asetetulla
nopeudella (tehonopeutta ja
24h lukuun ottamatta).

Jos pidat painiketta painettuna
noin 4 sekuntia, poistat kéytos-
ta suodattimien halytyksen.

Jos pidat painiketta painettu-
na noin 3 sekuntia kun kaikki
toiminnot (moottori ja valo) on
sammutettu, aktivoit tai poistat
kaytosta aktiivihiilisuodattimen
halytyksen.

- Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 2 kuukauden kayton jalkeen
tai useammin, jos laitetta kaytetaan
paljon. Ne voidaan pesta astianpesu-

koneessa (Z).

LedC

Kiintea

Osoittaa metallisten rasvasuodattimien
tayttymisen halytyksen. Suodattimet taytyy
pestd. Halytys kaynnistyy liesituulettimen
100 kayttoétunnin jalkeen.

Vilkkuva

Osoittaa aktivoituessaan aktiivihiilihajusuo-
dattimen tayttymisen halytyksen. Suodatin
taytyy vaihtaa ja metalliset rasvasuodatti-
met taytyy pesta. Aktiivihiilihajusuodattimen
tayttymisen halytys kaynnistyy liesituuletti-
men 200 kayttétunnin jalkeen.

- Kytkimien merkkivalot, mallikohtaiset.
¢ Puhdista liesituuletin kostealla liinalla

ja neutraalilla pesunesteella.
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5. KAUKO-OHJAIN 6. VALAISTUS
Kauko-ohjain toimii paristolla 3 V tyyppi <« Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-

CR2032 (ei toimitettu). veluun ("Hankintaa varten ota yhteys
* Ala laita kauko-ohjainta lammonlahteiden huoltopalveluun”).
lahelle.

+ Al3 jata paristoja ympéaristddn, vaan vie
ne asianmukaiseen kerdysastiaan.

Painike |Toiminto Naytto

Kaynnistad/sammuttaa moottorin. Moottorin
painikkeen
merkkivalo ~ (li-
esituulettimen
kytkinpanee-
lissa) syttyy ja
sammuu  yh-
dess& moottorin
kanssa.

- -
% | - -

Alentaa moottorin nopeutta. -

.......é......_

+|1

Liséa moottorin nopeutta. -

TEHO Moottorin
- Aktivoi tehonopeuden mista tahansa no-|painikkeen
peudesta. merkkivalo  (li-
Kytketddn pois toiminnasta painamalla |esituulettimen
uudelleen samaa painiketta tai sammutta- | kytkinpanee-
malla moottori. lissa) vilkkuu 1
- Tehonopeus on ajastettu 6 minuutin|kerran  sekun-
ajaksi. 6 minuutin kuluttua nopeus palaa | nissa.
automaattisesti aikaisemmin asetettuun
arvoon.

- Aktivoitavissa vain kun toiminnot tehono-
peus tai 24h eivat ole kaytossa.

Lyhyt painallus kdynnistda ajastustoi- Moottorin
minnon: painikkeen
- Ottaa kayttoon ja poistaa kaytosta liesi- | merkkivalo ~ (li-
tuulettimen pysaytystavan (moottori+valot) | esituulettimen
30 minuutin kuluttua: kytkinpaneelis-
Ajastustoiminnon voi poistaa kaytosta | sa) vilkkuu 0,5
painamalla uudelleen samaa painiketta tai | sekunnin valein.
sammuttamalla moottorin.

- Aktivoitavissa vain kun toiminnot tehono-
peus tai 24h eivét ole kaytdssa.
Pidettdaessé painettuna 2 sekuntiakdyn- Moo ttorin
nistaa toiminnon 24h: painikkeen
- Aktivoitavissa vain kun toiminnot tehono- | merkkivalo  (li-
peus tai ajastus eivat ole kaytossa. esituulettimen
- Ottaa kayttoon ja poistaa kaytosta toimin- | kytkinpanee-
non 24h 10 minuutiksi joka tunti 24 tunnin | lissa) vilkkuu 2
ajan. Ajan paattyessa se poistuu kaytosta. | sekunnin valein.
Toiminto 24h poistetaan kaytostad paina-
malla samaa painiketta tai moottorin kayn-
nistys-/sammutuspainiketta.

@
&%

C)
G

O Sytyttdd/sammuttaa liesituulettimen valot.
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@] 1.0PLYSNINGER OM
SIKKERHED

For din sikkerhed og for at

sikre korrektbrug afapparatet
anbefaler vi, at du laeser denne
brugsanvisning omhyggeligt in-
den installation og brug af appa-
ratet. Opbevar omhyggeligt
denne brugsanvisning sammen
med apparatet, sa den kan over-
drages tilen eventuel ny ejer. Det
er vigtigt, at brugerne er bekendt
med alle apparatets funktions- og
sikkerhedskarakteristika.

Kablerne skal tilsluttes af
specialuddannetpersonale.

* Producenten kan ikke ggres
ansvarlig for eventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

» Af sikkerhedsgrunde skal
afstanden mellem kogepladen
0og emhaetten veere mindst
650 mm (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde;
se afsnittet vedrerende ar-
bejdsmal og installation).

* Hvis der i gaskomfurets installa-
tionsvejledningerangivetenstar-
re afstand end den ovenstaende,
skal der tages hgjde for dette.

 Kontrollér, at netspaendingen
svarertilangivelserne paskiltet
inden i emhaetten.

* Det er ngdvendigt at installe-
re hovedafbrydere i det faste
elanlaeg i henhold til forskrifter-
ne om kabelsystemer.

 For apparater i klasse |I:
Kontrollér, at husstandens
strgmforsyning har en passen-
de jordforbindelse.

* Forbind emhaetten med ragka-
nalen med et rgr med min. dia-
meter pa 120 mm. Rggaftreekket
skal veere sa kort som mulig.

 Overhold alle lovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

« Emheaetten ma ikke forbindes
med rggaftraekket til udledning
af reggas fra forbraendingspro-
cessen (eksempelvis kedler,
pejse osV.).

* Hvis emhaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis ga-
sdrevne apparater), skal der
sikres enftilstraekkelig udluftning
i lokalet for at hindre tilbage-
strgmning af den udledte gas.
Nar emhaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske, ma det negative
trykilokaletikke overskride 0,04
mbar foratundga, atemhaetten
suger rggen tilbage til lokalet.

* Luften ma ikke bortledes gen-
nem et rggaftraek til udledning
af rgggas fra apparater med
forbreending af gas eller andre
former for braendstof.

 Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producenten eller etautoriseret
servicecenter.

« Slut stikket til en lettilgaengelig
stikkontakt, der opfylder de
geeldende lovbestemmelser.
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» Hvad angarde tekniske tiltag og
sikkerhedsforanstaltningerne,
derskal treeffes forudledningen
af rgggassen, er det vigtigt at
overholde de lokale myndighe-
ders reglementer helt ngjagtig.

AADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmen, far emhaetten
installeres.

» Brugkunskruerogbeslag, som

er egnede til emhaetten.

ADVARSEL: Manglende
installation af skruerne eller
beslagene i overensstem-
melse med disse instruktio-
ner kan medfare risiko for
elektrisk stad.

» Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstgrrelsesglas osv.).

» Flambérikke under emhaetten:
Der er risiko for brand.

* Dette apparat ma ikke an-
vendes af bgrn under 8 ar, af
personer med psykiske, fysiske
0g sansemaessige handicaps
eller af personer med man-
glende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed. Sgrg
for, at barn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
renggring og vedligeholdelse,
som skal udfgres af brugeren,
ma ikke udfares af barn, med-
mindre de er under opsyn.

28

* Der skal holdes gje med bgar-
nene for at sgrge for, at de ikke
har mulighed for at lege med
apparatet.

* Dette apparat ma ikke anven-
desafpersoner (herunderbgrn)
med psykiske, fysiske og san-
semeaessige handicaps eller af
personermed manglende erfa-
ring ellerkendskab, medmindre
de overvages og instrueres.

A De tilgeengelige dele kan

blive meget varme i forbin-
delse med brug af kogepla-
der, komfurer og andre
madlavningsapparater.

* Rengar og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises il
afsnittet Vedligeholdelse og
renggring.

» Der skal veere en passen-
de udluftning i lokalet, nar
emhaetten benyttes sammen
med apparater med forbraen-
ding af gas eller andre former
for braendstof (vedrgrer ikke
apparater, som udelukkende
leder luften ind i lokalet).

» Symbolet £ pa apparatet eller
pa pakningen betyder, at appa-
ratet ikke skal betragtes som
almindeligt husholdningsaffald.
Det skal derimod indleveres
pa et opsamlingscenter, der
tager sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr.
Ved at sgrge for, at dette
apparat bortskaffes korrekt,



bidrager du til at forebygge
alvorlige falger for miljget og
menneskers helbred; disse
kan derimod opsta, hvis dette
apparat bortskaffes forkert.
Ret venligst henvendelse til
kommunen, den lokale affal-
dsbortskaffelsesordning eller
den forretning, hvor du har
kabt apparatet, for udfarlige
oplysninger om genanvendel-
se af dette apparat.

2 ANVENDELSE

* Emheetten er udelukkende projekteret il
husholdningsbrug for at fierne mados.
Brug aldrig emheetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.
Sarg for, at der aldrig er hgje flammer
under emhaetten, nar den er teendt.
Regulér flammens intensitet, sa den ude-
lukkende rettes mod grydens/pandens
bund. Serg for, at den ikke kommer
omkring siderne.

Hold hele tiden gje med friturestegerne,
mens de er i brug. Der er fare for, at
der gar ild i den hede olie.

3. RENGORING OG

VEDLIGEHOLDELSE

- Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes
eller genbruges. Det skal udskiftes ca.
hver 4. maned eller hyppigere i tilfaelde
af meget intensiv brug (W).

- Fedffiltrene skal renggres hver 2.
maned eller hyppigere i tilfeelde af
meget intensiv brug. De kan vaskes i
opvaskemaskine (Z).

- Eventuelle kontrollamper.

» Rengar emhaetten ved hjeelp af en fugtig

klud og flydende skdnsomt rengarings-
middel.
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4. KONTROLLER
i .

A B c
Tast | Funktion Display
A | Taender/slukker for lysene. Taendt/sluk- Tast | Funktion Display
ket ! Teender /slukker for motoren. Led’en pa
N N - ' motortasten
B Hvis der trykkes pa den i kort | Teendt/sluk- ! (emhzttens
tid: Teender/slukker for moto- | ket ! betjenings-
ren. Den taendes ved sidste, :L') elementer)
indstillede hastighed (undtagen o ‘:l‘f"“(‘::z Sa:’ng
intensiv og 24h). ! men med mo-
Hvis tasten holdes nede i ca. | toren.
4 sekunder, tilbagestilles fil- |- B
teralarmen. .
Alarmen for filtrene med ak- ;
tivt kul aktiveres/deaktiveres = Setter motorens hastighed ned. -
ved at trykke og holde tasten + Seetter motorens hastighed op. -
trykket nede i ca. 3 sekunder, INTENSIV Leden  pa
nar alle anordninger er slukket - Aktiverer Intensiv hastighed fra hvil- | motortasten
(motor + lys). ken som helst hastighed. (emhaettens

Den deaktiveres ved at trykke pa | betjenings-

|
|
Led C ' samme tast eller slukke for motoren. | elementer)
- - @1 % | - Den intensive hastighed er indstillet | blinker 1
Konstant | LED’en giver besked om alarmen ved- | til at vare 6 minutter. Efter 6 minutter | gang i sekun-
rerende meetning af fedftfiltrene af metal, H gar systemet automatisk tilbage til | det.
samt om at de skal skylles. Alarmen gar 1 den sidste, indstillede hastighed.
i gang, nar emhaetten har vaeret i funktion 1 - Kan kun aktiveres, hvis Delay eller
. ! ' 24h ikke er aktiveret.
i 100 timer.
. N . . . Trykket ned i kort tid Delay-funk- | Led’en pa
Blinkende | Nar alarmen er aktiveret, giver LED’en tion: motortasten
besked om, at lugtfiltret med aktivt kul er - Aktiverer og deaktiverer den fuld- | (emhaettens
meettet og skal udskiftes, samt om at fedt- steendige  standsning af emheetten | betjenings-
filtrene af metal skal skylles. Alarmen ved- (motor+lys) efter 30 minutter. elementer)
rgrende mazetning af Lugtfiltret med aktivt Funktionen Delay deaktiveres ved at | blinker hvert
L. g 9 X trykke pa den samme tast én gang til | halve sekund.
kul gér i gang, nar emheetten har veeret i eller slukke for motoren.
funktion i 200 timer. - Kan kun aktiveres, hvis Intensiv el-
ler 24h ikke er aktiveret.

Trykket ned i 2 sek. Funktion 24H: | Led’en pa
- Kan kun aktiveres, hvis Intensiv el- | motortasten
ler Delay ikke er aktiveret. (emheaettens
- Aktiverer og deaktiverer funktionen | betjenings-
24 i 10 minutter pr. time, hver 24. | elementer)
time. Nar tiden udlgber, deaktiveres | blinker hvert
den. 2. sekund.
Funktionen 24h deaktiveres ved at
trykke pa samme tast eller tasten, der
teender/slukker for motoren.

5. FJERNSTYRING
Fjernstyringen forsynes med et 3 V batteri
af typen CR2032 (medfalger ikke).
» Anbring ikke fiernstyringen i neerheden _
af varmekilder. <0: | Teender/slukker for emheettens lys.
 Efterlad ikke batterierne i miljget, men
anbring dem i egnede beholdere.

(€]
G

6. BELYSNING

+ Udskiftning skal ske hos det tekniske
servicecenter. Bestilling kan ske hos det
tekniske servicecenter.

30



@ 1. V'HOOPMALIMSA NO
BE30MACHOCTHU

B uenax cobcTtBeHHOW Ges-

OMNacHOCTU M ANS NpaBuUIib-
HoW paboTbl npnbopa pekomMeH-
AYEeTCHA BHUMATENbHO NpoYnTaTh
PYKOBOACTBO, Npexae Yem npu-
CTynaTb K ero yCTaHOBKe 1 BBO-
Ay B AeucTBme. XpaHuTe pyKo-
BOACTBO BCeraa BMeCTe C npu-
Bopom Takke B crnydae nepe-
Agadn ero TpeTbuMM nuuam.
3HaHMe nonb3oBaTensMmn BCex
napameTpoB paboTbl n 6e3onac-
HOCTU Npnbopa nmeet bornbLUoe
3Ha4eHwe.

A MoakntoveHme anekTpuye-
CKNX MPOBOAOB AOIMKHO Bbl-
MOMHATLCA KOMMETEHTHbLIM
crneumannucTom.

* 3rotoBuTENb HE HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HMKaKOLMe B pesynbrate
HenpaBUITbHOW YCTaHOBKN U
aKcnnyaTtauum npuodopa.

» besonacHoe paccTosiHue
MeXay BapO4HOW NaHenbio
N BCacCblBaOLWEN BbITAXKON
JOITKHO ObITb HE MeHee 650 MM
(HekoTopble MOLENM MOXHO
yCTaHaBnMBaTb HUXE; CM. pas-
Aen, NoCBSALWEHHbIN paboynm
pasmepam n onepauusim Mo
yCTaHoBKe npubopa).

» Ecnn B MHCTPYKUMAX NO yCTa-
HOBKE ra30BOW NSINTbI CKa3aHo,
YTO PacCTOsiHUE OO0 BbITSKKM
OOIMKHO ObITb Oonblue yKa-

3aHHOro BbILLe, crieqyeT npu-
AepXnBaTbCs npeanucaHHbIX
pasmepos.
[MpoBepbTe cOOTBETCTBME Ha-
NPSPKEHUS CeTU yKazaHHOMY
Ha Tabnuyke, 3akpenneHHOn
BHYTPU BbITSDKKMN.
B cooTtBeTcTBUM C HOpMaTUB-
HbIMW NpaBufamMu MOHTaXa
3MNEKTPONPOBOAKN B CTaLMo-
HapHOW 3NEKTPUYECKON CETU
OOMKHbI ObITb YCTAHOBIEHDI
pasbeanHUTENN.
[nsa npmnbopos knacca | npo-
BepbTe, YTOOLI B arekTpuye-
CKOW ceTu BaLLero Joma bbina
npenycMoTpeHa COOTBETCTBY-
loLLlasi cucTema 3a3eMreHus.
CoeamnHuTe BbITAXKY C AbIMO-
xofom Tpybon, AnameTp KoTo-
pon gormkeH ObITb HE MeHee
120 mm. Tpy6a ans oteegeHns
AbIMa ormkHa BbITb KaK MOXXHO
Kopoue.
Cobntogante Bce HopMaTuB-
Hble TpeboBaHusa Mo oTBefe-
HUIO OTpaboTaHHOro BO3ayxa.
He coeguHanTe BcacbiBato-
LLLYIO BBITSKKY C AbIMOXOOaMMU,
MO KOTOPbIM BbIBOAUTCS ObIM,
obpasyowmnca B npouecce
ropeHus (HanpvMmep, OTOmMu-
TerbHble KOTMbl, KAMWUHbI U
npou.)
Ecnn BbITsXXKHOM Wikad wc-
Nonb3yeTcss B COYeTaHuu C
npubopamun, paboTarowmmm
He OT 3NeKTPUYEeCcKOoro Toka
(Hanpumep, rasoBble Mpu-
Oopbl), NOMELLEHNE OOIKHO
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XOpOLLUO MpOBETPMBATLCS BO
n3bexxaHne obpaTHOro noToka
oTXoAdaLmx rasos. Npu nonb-
30BaHUM KYXOHHOW BbITSAXKOW
B coyeTaHun ¢ npubopamu,
paboTaloLMMM HE OT ANEeKTpU-
4YeCKoro Toka, oTpuLlaTenbHoe
[aBrieHne B MNOMELLEHUN He
AormkHo npesbiwath 0,04 mbap
C TeMm, 4YTOoObl AbIM He BCacChbl-
Bancsa BbITSHKKON OOpaTHO B
nomMeLLeHue.

Bo3ayx He OoMmKeH BbIBOAUTL-
CS U3 NOMELLEHMS MO KaHany
ANS OTBeAEHUSI TPOAYKTOB ro-
peHus, BblaensemMbix npubopa-
MU, paboTatoLLMMM Ha rasy unu
APYIMX FOPHOYMX BeLLeCTBax.
B cnyyae nospexaeHus kabe-
NS NUTaHUA OH JOSMKeH BObITb
3aMEeHeH U3rotoBUTENEM Unu
TEXHUYECKMM CrneunannucTomMm
CEPBUCHOIO LieHTpa.
BcTtaBbTe BUNKY B pO3ETKY,
pacnonoXeHHY B 4OCTYNHOM
MecCTe; TUM PO3ETKN JOSMKEH CO-
OTBETCTBOBaTb AENCTBYOLLMM
HOPMAaTMBHbIM MpaBusiam.
Heobxognmo ctporo cobnto-
AaTb NpaBua MeCTHbIX y4pex-
OEHUN, ycTaHaBnuBatLwme
TexHuyeckme TpeboBaHus U
Mepbl 6esonacHocT Aons cu-
cTeM OTBeaeHuNd abiMa.

A NMPEOYNPEXOEHMUE:

npexae Yem NPUCTYNUTb K
YCTAHOBKE KYXOHHOW Bbl-
TSKKW, CHUMUTE C Hee 3a-
LLMTHYHO NIEHKY.
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* \cnonb3ymnte TOMbKO BWHTDI

M MeTU3bl, NPUroaHble Ans
YCTaHOBKM BbITSKHOTO LLKadha.

A NMPEAYNPEXAOEHUE: nc-

nornb3oBaHWe BUHTOB WK
32XMMHbIX YCTPOWCTB, He
COOTBETCTBYIOLUNX YyKa3a-
HUAM OaHHbBIX MHCTPYKLNNA,
MOXET NPUBECTU K BO3HUK-
HOBEHWIO OMacHbIX CUTya-
UMA U K 9NEeKTPUYeCKUM

yaapam.

* He pekomMeHayeTcAa npamo

CMOTPETb Ha NaMrno4yKy 4e-
pe3 onTtudeckne npubopsbl
(BuHOKNb, yBenuuuUTENnbHOE
CTEKIO M NpoM.).

He rotoBbTe Ontoga donambe
NoA BbITSXXKOMN: OMAaCHOCTb
BO3HWKHOBEHMS NoXapa.
Mpnbopom MoryT nonb3oBaTh-
capgetTncrapwe 8 netmnmuyac
OrpaHNYeHHbIMWN MCUXNYECKU-
MU, (PU3NYECKMMN N CEHCOP-
HbIMW CNOCOBHOCTAMM, a Tak-
e He MetoLLne OCTaTOMHOro
OnbITa v 3HAaHUI, HO TOSNBbKO NOA
NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHbIX
nvy 1 Npu YCNoBUW, YTO OHU
obyyeHbl 6e3onacHomn aKc-
nnyatauun npubopa n 3HarT
O CBsI3aHHbIX C €ro Henpa-
BUJTbHBIM UCMOSIb30BaHUEM
onacHocTax. Cnegute, YTOOLI
AETN He urpanun ¢ npnbopom.
OuuncTky 1 yxopg 3a npubopom
He OOSMKHbI BbIMOSHATL AETH,
pas3Be TObKO Mo NPYCMOTPOM
B3POCHbIX.



* Cnegute, 4tobObl AETbMU He
urpanu ¢ npmbéopom.

» 3anpeLlaeTcs nonb30BaTbCs
npubopomMm nuuam (a Takxke
OETAM) COrpaHUYeHHbIMM MCK-
XNUYECKUMU, (DUNYECKUMUN U
CEHCOPHbLIMN CMTOCOOHOCTAMN,
a Takke, He UMelLMM AocTa-
TOYHOrO OnbiTa U 3HAHWIA, B
NPOTMBHOM CIly4ae OHU OOK-
Hbl OblTb COOTBETCTBYOLLNM
0bpa3om oby4eHbI M HaxoauTb-
cs nod HabrnogeHnem.

A [ocTtynHble YacTn npubopa

MOTyT CUNbHO HarpeBaTbCsl
B NpoLIecce NPUroTOBEHUS
MALLN.

* OQumwante n/unn 3amMmeHsINTe
dUNLTPLI MO UCTEYEHUM YKa-
3aHHOro nepuoga BpeMeHu
(onacHOCTb BO3HUKHOBEHMSA
noxapa). Cm. pasgen, no-
CBSILLEHHbIN YXO4Y N O4YUCTKE
npubopa.

* B nomeLueHun pgomkHa ObiTb
npenycMmoTpeHa COOTBETCTBY-
lowaa BeHTUNAuMa, Korga
BbITSXKKa UCMNOMb3YyeTCsl OOHO-
BpeMeHHO c npubopamu, pabo-
TaloLLMMN Ha rasy unu apyrom
TonnMBee (3TO NPaBUIo He pac-
NPOCTpaHsIeTCa Ha Npubopbl,
BblMyCKatoLLMe BO3OYX TOMbKO
B NOMeLLEeHMe).

* CumBon £ Ha msgenuu unu
Ha ynakoBKe YyKasblBaeT, YTo
nNpnbop Henb3s BbldpackiBaTh,
Kak 06bl4YHbI ObITOBOW MyCOP.
[Mpnbop, nognexawmn yHuu-

TOXXEHWo, Heobxoaumo caaTtb
B cneynanbHbli COOPHbIN
MYHKT ANS MOBTOPHOMO WUC-
NONb30BaHNS 3NEKTPUYECKMX
N 3NEKTPOHHbBIX KOMMOHEHTOB.
[Monb3oBarternb, NpaBUNbHO
caalowmn npmbop Ha nepe-
paboTky, nomoraetr npeaoT-
BpaTUTb MOTEHUMarnbHbIE He-
raTMBHblE MOCNEACTBUA AN
oKpy>xatllen cpenbl U Ons
300pOBbA NoAeN, BO3HMKAIO-
LLMe B Crly4ae HenpaBusbHOIo
ero yHuuToXeHusa. 3a bonee
nogpobHoM MHopmaumen o
BTOPMYHOM WUCMNONb30BaHUN
npubopa obpawanTtecb B
rOPOACKON COBET, B MECTHYIO
cnyx6y no nepepaboTke OTX0-
[AOB UNW B MarasuH, rae npmbop
ObIn1 NpUobpeTeH.

2. OKCIMNNYATALUUA

» BcacbiBarowas BbITSXKKa npegHasHa4ve-

Ha TONbKO AN NPYMEHEHNS B ObITy Ans
yaaneHus n3 KyxHu 3anaxoB OT FOTOBKW.
Hukorga He noOnNb3ynWTeChb BbITAXKON
B UHbIX LEeNsX, OTAMYHbIX OT Tex, Ans
KOTOPbIX OHa MpefHasHayeHa.
Hukorga He ocTaensiTe BbICOKOE Nnams
NoZ BbITSPKKOW, HaxoasLLencs B pabore.
Perynupynte cuny nnameHu Takum
0o6pa3om, 4ToObl OHO OCTaBarnocb MNop
OHOM €MKOCTW Ans FOTOBKM U He Bbl-
pblBanock 3a ero npegens.

Mpu rotoBKe BO hpUTIOPHULIE MOCTOSIH-
HO crneguTe 3a ee paboToN: CUIBHO Ha-
rpetoe Macno MoOXeT BOCNIIaMeHUTLCS.
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3.0YUCTKA U
OBCNYXUBAHUE

- ®unbTp Ha akTUBMPOBAHHOM Yrne
HEemnb3s MblTb ¥ BOCCTaHABNMBATb, Er0
cnegyeT MeHSTb NpUMepHo pa3 B 4
mecsiLa paboTbl Unu valle B criyvae
O4YeHb MHTEHCMBHOTO WMCMOMb30BaHWS
npubopa (W).

- XupoBsble uneTpbl HEOGXOAMMO
ouvLaTtb pa3 B 2 Mecsilia paboTbl unm
Yalle B Clnyyae OYeHb UHTEHCUBHOIO
ncnonb3oBaHna npubopa; XMpoBble
dUNETPLI MOXHO MbITb B MOCYAOMOEY-
HOM MaLuunHe (Z).

- VMiHaukaTopbl (rge ecTb) YCTpOWCTB
ynpaeneHus.
* OunanTe BbITSHKKY BMNaXKHOW TPSAMKOW,
CMOYEHHOW B HEWTpanbHOM XWOKOM
MOIOLLIEM BeLLEeCTBe.
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4. YCTPOUCTBA YTPABITEHUSA

el monl ¢
KHonka | ®yHKkums Oucnnen
A Bkntoyaet u Bbikntoyaet ocse- | FTopuT/He
LeHre. roput
B Mpu kpaTkom Haxatuun: Bknto- [FopuT/He
YaeTcsi  WUnKM  BbIKMIOYAETCS | roput

nBuratens. BknioveHne npo-
UCXOAUT Ha NnocneaHel 3afaH-
HO CKOPOCTY (3a WCKMOYEHN-
€M WHTEHCMBHOW CKOPOCTU U
yHKUMM 24h).

Mpn HaxaTun KHOMKU B Teye-
HUe NpUMepHO 4 CeKyHp, Bbl-
nonHsieTcst copoc aBapuHOro
curHana puneTpoB.

Mpu HaxaTum KHOMKW B Teye-
HVe MpUMeEpPHO 3 CeKyHA, Kor-
fa BCe Harpyaku BbIKIOYEHbI
(mBuratens + ocBeLleHME),
BKMOYaeTcs /  OTKMoYaeTcs
aBapuiiHbIA curHan unsTpoB
Ha aKTUBMPOBAHHOM YrTie .

WUupukatop C
PoBHbI cBeT

O6o3HayaeT aBapuiHbIA  curHan
HacblLLeHVst MeTannmyecknx
KUPOBbIX hunsTpoB "
HeobXxoAMMOCTb  UX  MOMbITb.
CurHan Bkntoyaetcs nocne 100
YacoB  dpakTUyeckomn paboTbl
BbITSHKKM.

YkasbiBaeT Ha
dunbTpa NpOTMB  3anaxoB  Ha
aKTUBMPOBAHHOM yIme, KOTOpblii
[OMKeH OblTb 3aMeHeH; Npu 3ToM
[OMKHbl  ObITb  Taloke MOMBbITbI
meTannmyeckne KUPOBbIE
unbTpbl.  ABapuiHbIn - curHan
HacblleHVst  pUNLTPOB  MPOTUB
3anaxoB Ha aKTUBMPOBAaHHOM Yrne
cpabatbiBaeTr nocne 200 wyacos
hakTyeckon paboTbl BbITSKKM.

Mwurarowmin ceet HacblLLeHve

5.M0YNbT Oy

MynbT AWCTAHUWOHHOIO YNpaBreHus

pabotaet Ha 6artapevike 3 B Tuna CR2032

(He BXOOUT B KOMMMEKT MOCTaBKM).

* He octaBnswte nynsr OY nobnusoctu
OT MCTOYHMKOB Tenna.

» He BblbpacbiBaviTe GaTaperiku B Mycop,
a TOMbKO B CreuuasibHble eMKOCTU Mo
cbopy oTpaboTaHHbIX GaTapeek.



Knonka

DyHKUMA

Oucnnen

BkritoyaeT / BbIKnoYaeT apuraters.

MHupoukatop
Ha KHOTKE
ynpasnexus
ABuratenem
(ycTpoiicTBa
ynpasnexus
BbITSIKKW) 3a-

U
o ropaetcs n
racHet BMeE-
CcTe C ABUraTe-
nem.
VT |- -
V% | - -
- CHUWXaeT cKopoCTb paboTsl AuraTens. | -
+ MoBbiwaeT CKOpPOCTb paGDTbI asura- | -

Tensa.

WHTEHCUBHAS

- BkriloyaeT MHTEHCMBHYIO CKOPOCTb
paboTbl 13 NoGoI CKOPOCTU.

YT06bl BBIKIHOUUTL 3Ty CKOPOCTb, elle
pa3 HaXmuTe 3Ty e KHOMKY WK Bbl-
KIIOYUTE ABUraTENb.

- VIHTEHCMBHAsi CKOpPOCTb OrpaHnyeHa
TanMepoMm Ha 6 MuHYT. Mo nctedeHun

WHupgukaTtop
Ha KHOMKe
ynpaBneHus
Asuratenem
(ycTpoiicTBa
ynpasneHus
BbITSDKKW) MU-
raetr 1 pa3 B

6 MUHYT CUCTEMa aBTOMAaTUYeCKW BO3- | CekyHAy.
BPALLAETCs Ha HaCTPOEHHYIO paHee

CKOPOCTb.

- MoxeT 6biTb BKIOYeHa, korga He

pevictyeT dyHkumsi Delay nnmn 24h.

Mpw kpaTkoM HaxaTum cpyHKumMA 3a- | UHankaTop
Aepxku Delay: Ha KHOMKe
- BKIIOYAET U BLIKIIOYAET PEXUM MOM- | ypaBneHus
HOTO OCTaHOBA BbITSHKKW (OBUratens + | ABUraTenem
ocselleHune) Yepes 30 MUHYT: (ycTpoiicTBa
YTOoObl OTKIMHOUMTL (DYHKLMIO 3aAepx- | ynpaBneHus

k1 (Delay), MOXHO HaxaTb Ha 3Ty e
KHOMKY elle pa3 Urnu BbIKIIOYUTb [BK-
raterb.

- MoxeT GbITb BKIIOYEHA, TONBKO Koraa
HE BKIIOYEHA MHTEHCMBHAs CKOPOCTb
nnn cyHKums 24h.

BbITSIKKW) MU~
raeT  kaxgble
0,5 cekyHabl.

Mpu HaxaTun B TeyeHWe 2 CeKyHA
dyHKkumn 24H:

- MoxeT 6bITb BKIOYEHa, TOMLKO Koraa
He BKIIOYEHa WHTEHCUBHAs CKOPOCTb
unu cyHkums Delay.

- BknitouaeT 1 BbIkntouaeT dyHKumio 24
Ha 10 MUHYT KaX/abIi Yac B TeueHne 24
yacos. Mo uncTeyeHnn 3Toro BpemeHn
DYHKLMS OTKIHOHAETCS.

Urobbl  oTkMIOUNTL  dpyHKUMIO  24h,
HaXMUTe 3Ty e KHOMKY MIi KHOMKY
BKITIOYEHMS/BLIKMIOYEHUS ABUraTens.

MHuavkatop
Ha KHOMKe
ynpasneHus
aBuratenem
(ycTpoiicTBa
ynpasneHus
BbITSKKW) MU-
raeT  kaxgble
2 ceKkyHpbl.

BkntovaeT u BbIKIo4aeT ocBelleHne
BbITSKKN.

6. OCBELLEHUE

 [Ina 3amMeHbl cBeTogmoaa obpaluantech
B obcnyxwuBarowmin ueHtp («dns npuob-
peTeHus obpalLanTecs B 06CYKMBaOLLMNA
LIEHTP»).
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@ 1. INFORMACE O
BEZPECNOSTI

Pro vlastni bezpecnost a za

ucelem fadného fungovani pri-
stroje prosime, abyste si pfed jeho
instalaci a zprovoznénim pozorné
precetli tuto prirucku. Tuto pfirucku
je tfeba uchovavat stale spolu s
pristrojem, atoivpfipadé, ze pristroj
bude poskytnut nebo prodan tretim
osobam. Je dulezité, aby se uZiva-
telé seznamili s veSkerymi aspekty
fungovani a bezpecnosti pfistroje.
A PFipojeni kabeltl musi pro-

vést kompetentni technik.

* VVyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpusobené
nespravné provedenou insta-
laci €i nespravnym pouzivanim
pfistroje.

* Minimalni bezpec€nostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do nizsi vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozméru a instalace).

* Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedenavet-
Sivzdalenostnez vySe uvedena,
je tfeba to vzit v uvahu.

« Zkontrolujte, zda sitové napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na stitku uvnitf digestore.

* lypinaci zafizeni musi byt nain-
stalovana do pevného systému
v souladu s predpisy o elektro-
instalaci.
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« Upfistrojatfidy | zkontrolujte, zda
jesitdomacihonapajenivhodné
uzemnéna.

* Pfipojte digestof k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
praméru 120 mm. Trasa vyparU
musi byt co nejkratsi.

» Musi byt dodrZzeny v&echny nor-
my tykajici se odvodu vzduchu.

* Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominum, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.).

» Pokud je digestor pouzivana v
kombinaci s neelektrickymi pfi-
stroji (napf. plynovymi), musi byt
vmistnostizaruCeno dostatecné
vétrani, aby nemohlo dojit k na-
vratu plynovych zplodin. Jestlize
je kuchyriskadigestor pouzivana
v kombinaci s pfristroji, které ne-
jsou napajeny elektrickym prou-
dem, zaporny tlak v mistnosti
nesmi byt vysSi nez 0,04 mbar,
aby nemohlo dojit ke zpétnému
nasavani vypart do mistnosti,
kde se nachazi digestor.

* Vzduch nesmi byt odvadén pres
potrubi pouzivané pro odvod
vyparu ze spalovacich zafizeni
fungujicich na plyn nebo na jina
paliva.

* Pokud je napajeci kabel posko-
zen, jehovyménumuze provadét
pouze vyrobce nebojeho servis-
ni technik.

* Pripojte zastrCku do zasuvky od-
povidajici normam a ve snadno
pfistupné poloze.



* Pfi realizaci technickych a bez-
pecnostnich rozméra pro odvod
vyparujetfebapeclivé dodrzovat
pFedpisy stanovené mistnimi
organy.

UPOZORNENI: Pfed insta-
laci digestofe odstrarite
ochranné fdlie.

* PouZijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestor.

UPOZORNENI: Nebudou-li
Srouby €i upevnovaci zafize-
ninamontovany podle tohoto
navodu, mohlo by vzniknout
nebezpecCi zasazeni elektric-
kym proudem.

* Nepozorujte pfimo optickymi pfi-
stroji (dalekohledem, lupou....).

 Pod kuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy;, je
zde nebezpedi pozaru.

« Tento pfistroj muze byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi psycho-
-fyzickymi-smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo
bez patficnych zkusenostiazna-
losti, pokud jsou pod peclivym
dohledem nebo byly sezname-
ny s pokyny k pouziti pfistroje
bezpenymzpusobem arozumi
jeho rizikim. Zkontrolujte, zda si
déti nehraji s pfistrojem. Cisténi
a udrzba, které maji byt vyko-
navany uzivatelem, nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou
pod dohledem.

* Déti musi byt pod dohledem,
kontrolujte, aby si nehraly s
pfistrojem.

* Pfistrojnesmibyt pouzivan oso-
bami (v€etné déti) se snizenymi
psycho-fyzicko-smyslovymi
schopnostminebo s nedostatec-
nymizkusenostmi€iznalostmi, s
vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod
dostateCnym dohledem a byly
dostate¢né pouceny.

A Nékteré pfistupné ¢asti mo-
hou pfi pouzivani varnych
pristrojli dosahovatvysokych
teplot.

* VyCistéte a/nebo vymeérite filtry
po uvedené dobé (nebezpeCi
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a Cisténi.

* Pokud je digestof pouzivana
soucasné s plynovymi pfistroji
nebo pfistroji, které pouzivaji
néjaké jiné palivo, v mistnosti
musi byt vhodné vétrani (neapli-
kuje se na pfistroje, které pouze
vypoustéji vzduch do mistnosti)

» Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuje, Ze vyrobek
nemuUze byt zlikvidovan jako
normalni domaci odpad. Vy-
robek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specia-
lizovanych sbéren pro recyklaci
elektrickych a elektronickych
komponentu. Tim, Ze se ujistite
o fadném provedeni likvidace
tohoto vyrobku, prispéjete k za-
branéni pfipadného negativniho
dopadu na zivotni prostfedi a
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na zdravi osob, ktery by mohla
mit nespravné provedena likvi-
dace. Podrobnéjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku ziskate
na obecnim uradé, v mistnim
podniku pro sbér domaciho od-
padu nebo v obchodg, kde jste

spotrebi¢ zakoupili.

2 POUZITI

Odsavaci digestof je projektovana vyluc-
né pro domaci pouziti, k odstrafiovani
pach( z kuchyné.

Nikdy nepouzivejte digestof k jinym
ucelim nez k tém, pro které je urcena.
Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

Sefidte intenzitu plamene tak, aby
byl nasmérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neSlehal po
jejich stranach.

Kontrolujte fritovaci hrnce béhem pouzi-
vani: pfili§ zahraty olej by se mohl vznitit.

3. CISTENi A UDRZBA

- Uhlikovy filtr nelze myt ani regenero-
vat, ale je tfeba ho vyménit zhruba po
kazdych 4 mésicich pouzivani nebo v
pfipadé potfeby i Castéji (W).

- Kontrolky ovladani, pokud jsou pfi-
tomny.

« Digestor Cistéte navlhéenym hadrem a

neutralnim tekutym disticim prostfed-
kem.

A B c
Tlaéitko | Funkce Displej
A Rozsvécuje/Zhasina svétla. Zapnuto/
Vypnuto.
B Pfi kratkém stisknuti tlacitka | Zapnuto/
se zapina/vypina motor. Zap- | Vypnuto.

ne se s posledni nastavenou
rychlosti (kromé intenzivni a
24h).

Podrzite-li tlagitko stisknuté
zhruba 4 sekundy, dojde k re-
setu alarmu filtrG.

PFi stisknuti tlagitka zhruba na
3 sekundy, pfi vypnuti vSech
spotiebicli (motor + svétla),
se bude aktivovat/deaktivovat
alarm uhlikovych filtr(.

Kontrolka C

- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych
2 mésicich pouzivani nebo i Castéji
v pfipadé intenzivniho pouzivani, je
mozné je myt v myc&ce (Z).
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Sviti stale | Signalizuje alarm nasyceni kovovych
tukovych filtrl a nutnost jejich umyti.
Tento alarm se spusti po 100 hodinach

skute¢ného provozu digestore.

Blika Signalizuje (je-li aktivovan) alarm
nasyceni uhlikového filtru proti zapa-
chu, ktery je nutné vyménit; je také
nutné umyt kovové tukové filtry. Alarm
nasyceni uhlikového filtru proti zapachu
se spusti po 200 hodinach skute¢ného
provozu digestore.




5. DALKOVY OVLADAC 6. OSVETLENI

Dalkovy ovlada¢ je napajen baterii 3V * Pro vyménu kontaktujte oddéleni tech-
typu CR2032 (neni soucasti vybaveni). nického servisu (,Pro nakup se obratte
* Nepokladejte dalkovy ovlada¢ do blizkosti na oddéleni technického servisu®).
tepelnych zdroju.
* Nevyhazujte pouZité baterie do Zivotniho
prostfedi, ale uloZte je do specialnich

kontejnera.
Tlaéitko | Funkce Displej
H Zapina/vypina motor. Kontrolka na
! tlacitku moto-
' ru (ovladacl
O] digestofe)
! se zapina a
U
o E vypina s mo-
' torem.
v |- -
V% | - -
- Snizuje rychlost motoru. -
+ Zvysuje rychlost motoru. -
INTENZIVNI Kontrolka na
- Aktivuje intenzivni rychlost z jakéko- | tlacitku moto-
liv rychlosti. ru (ovladacu

'
'

i

'

. Tuto funkci Ize vypnout opétovnym | digestore) bli-
' stisknutim tohoto tlacitka nebo vy- | ka jednou za
&2 pnutim motoru. sekundu.

- ! ™ |- Tato rychlost je Gasové omezena

' na 6 minut. Po uplynuti 6 minut se

H pristroj automaticky vrati na pvodné

' nastavenou rychlost.

! - Lze aktivovat pouze pokud neni ak-

' tivni Delay nebo 24h.

Kratké stisknuti Funkce Delay: Kontrolka na
- Aktivuje a deaktivuje maod celkového | tlacitku moto-
zastaveni digestofe (motor+svétla) | ru (ovladacu
po 30 minutach: digestore) bli-
Chcete-li deaktivovat Delay, je tfeba | k& jednou za
stisknout toto tlacitko nebo vypnout | 0.5 sekundy.
motor.

- Lze aktivovat pouze pokud neni ak-
tivni Intenzivni nebo 24h.

sekundy Funkce 24H: tlacitku moto-
- Lze aktivovat pouze pokud neni ak- | ru (ovladacu
tivni Intenzivni nebo Delay. digestofe)

- Aktivuje a deaktivuje funkci 24 na | blikd jednou
10 minut kazdou hodinu, po dobu | za 2 sekundy.
24 hodin. Po uplynuti této doby se
deaktivuje.

Chcete-li deaktivovat funkci 24h,
stisknéte toto tlaCitko nebo stisknéte

'
'

'

'

'

'

'

'

'

i

1

® | 9 | PodrZeni stisknutého tlacitka na 2 | Kontrolka na
'

'

'

'

'

'

i

. tlacitko, které zapina/vypina motor.

20- | Rozsvécuje/Zhasina svétla digestore.
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@ 1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ze wzgledow bezpieczenstwa

oraz aby zagwarantowac pra-
widtowe funkcjonowanie, przed
przystgpieniemdoinstalacjiiuzyt-
kowania urzgdzenia nalezy zapo-
znac sie z trescig niniejszej publi-
kacji. Instrukcje obstugi nalezy
trzymac zawsze w poblizu urzg-
dzenia oraz przekazac jg razem z
urzgdzeniem osobom trzecim.
Wazne jest, aby wszyscy uzytkow-
nicy znali sposob dziatania oraz
zasady bezpieczenstwa produktu.

A

Podtgczenie przewodow

powinno by¢ wykonane

przez wykfaliflkowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

» Minimalnabezpiecznaodlegtos¢
od powierzchni gotowania do
krawedzi okapu powinna wyno-
si¢ conajmniej 650 mm (niektore
modele mogqg zostac¢ zainstalo-
wane nizej; patrz odpowiedni
rozdziat zawierajgcy wymiary
robocze i montazowe).

« Jesliinstrukcja instalacji kuchen-
kigazowejwskazuje napotrzebe
zastosowana wiekszej odlegto-
Sci niz podana powyzej, nalezy
to wzig¢ pod uwage.
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» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.

Urzadzenia przetgczajgce mu-
szg by¢ zainstalowane w insta-
lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami dotyczgcymi
okablowania.

W przypadku urzadzenh klasy
| nalezy sprawdzi¢, czy sie¢
elektryczna wyposazona jest w
odpowiednie uziemienie.
Podigczy¢ okap dokominadym-
nego przy pomocy rury o$rednicy
minimum 120 mm. Droga, ktorg
pokonuje para/dym powinnaby¢
mozliwie najkrétsza.

Nalezy przestrzegaé wszystkich
normdotyczgcych odprowadza-
nia powietrza.

Nie podtgczac okapu do przewo-
déw odprowadzajgcych spaliny
(np. z kottéw, kominkéw itp.).
Jezeli okap uzywany jest w po-
tgczeniu z kuchenkami nieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowacC odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
z komina. Jezeli okap uzywany
jest w potgczeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekracza¢ 0,04 mbar tak, aby
zapobiec powrotowi spalin.
Powietrze nie moze byc¢ przesy-
tane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwa-



nia spalin urzadzen zasilanych
gazem lub innymi materiatami
palnymi.

* Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

» Wtyczke nalezy podtgczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy $cisle przestrzegac
obowigzujgcych przepiséw doty-
czgcych odprowadzania spalin,
ustanowionych przez wiadze
lokalne.

A OSTRZEZENIE: przed przy-
stgpieniem do instalac;ji
okapu nalezy zdjgc¢ folie
ochronna.

« UzywaC wylgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak $rub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcjg moze by¢
przyczyng porazenia pra-
dem.

* Nie nalezy na nig patrze¢ za po-
moca narzedzi optycznych (lor-
netka, szkto powiekszajgce...).

* Niezapalac potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze
byC uzywane przez dzieci w
wieku ponizej 8 lat oraz osoby

0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniuiwiedzy natemat
jegodziatania, powinnionizosta¢
jednak poinstruowani oraz skon-
trolowani w kwestii obstugi urza-
dzenia przez osoby odpowie-
dzialne za ich bezpieczenstwo.
Nalezy pilnowac, aby dzieci nie
bawity sie urzgdzeniem. Czysz-
czenieikonserwacjaurzgdzenia
nie powinny by¢ wykonywane
przez dzieci, chyba ze sg one
nadzorowane.
Dzieci nie nalezy zostawiac bez
nadzoruinie nalezyimzezwalac
na zabawe urzgdzeniem.
Urzgdzenie nie moze by¢ uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

A Czescizewnetrznemoggstac
sie bardzo gorgce, jezeliuzy-
wane sg razem z urzgdze-
niami przeznaczonymi do
gotowania.

* Umy¢ i/lub wymieni¢ filtry po
okreslonym czasie (zagrozenie
pozarowe). PatrzrozdziatCzysz-
czenie i konserwacja.

 Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzgdzeniami spa-
lajgcymi gaz lub inne paliwa, w
pomieszczeniunalezy zapewnic
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odpowiednig wentylacje (nie
dotyczy urzgdzen, ktore jedynie
pobierajg powietrze z pomiesz-
czenia).

Symbol £ znajdujgcy sie naurza-
dzeniu lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie wolno danego
urzadzenia wyrzucaé¢ razem
ze zwyktymi odpadami domo-

wytgcznie pod naczyniem do gotowania i
nie wydostawat sie z jego bokdw.

» Nie zostawia¢ naczyn do smazenia bez

nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
moze sie zapali¢.

3. CZYSZCZENIE
| KONSERWACJA

- Filtry z wegla aktywnego nie sg prze-
znaczone do mycia ani regeneracji i

naleiy je wymienia(': co okoto 4 mie-

wymi. Zuzyty produkt nalezy
przekazaC¢ do centrum zbiorki
odpaddw, specjalizujgcego sie
w recyklingu komponentow
elektrycznych i elektronicznych.
Likwidujgc produkt w sposdb
wiasciwy, przyczyniasz sie do
zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na srodowi-
sko naturalne oraz na zdrowie
ludzi, ktére mogtyby powstaé w
wyniku niewtasciwej likwidacji.
Szczegotowe informacje na
temat recyklingu tego produktu
mozna uzyskaé w urzedzie mia-
sta/gminy, lokalnychinstytucjach
zajmujgcych sie likwidacjg od-
padow lub w sklepie, w ktorym  _ Kontrolki sterowania, jezeli sg zain-
produkt zostat zakupiony. stalowane.

» Zaleca sie czyszczenie okapu przy po-

mocy wilgotnej Sciereczkiineutralnego
ptynu do mycia.

- Filtry przeciwtluszczowe nalezy my¢
co 2 miesigce lub czesciej w razie
uzytkowania intensywnego, mozna
je my¢ w zmywarce (Z).

2. UZYTKOWANIE

» Okap zostat zaprojektowany wytgcznie do
uzytku domowego, do eliminacji zapachéw
kuchennych.

* Nie wolno nigdy uzywac okapu do celdow
innych niz te, do ktérych zostat zaprojek-
towany.

* Nie wolno nigdy pozostawiaé wolnego
ognia o duzej intensywnosci pod dziata-
jacym okapem.

* Nalezy dokona¢ regulacji intensywnosci
ptomienia w taki sposéb, aby znajdowat sie
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4. STEROWANIE

A B c
. . Wyswie-
Przycisk | Funkcja tlacz Przycisk | Funkcja Wyswietlacz
A Witaczenie/Wytgczenie | Witgczony/ | Wigczaiwytacza sinik. Dioda usytuowa-
oswietlenia. Wytaczony. | 2;1 ikza (nguzf&”
o P - U
B Kroétkie nacisniecie powoduje | Wtgczony/ ! ) rowania  okapu)
wigczenie/wytaczenie silnika. | Wytaczony. [OR zapala si¢ i gasnie
Wigczenie nastgpi z ostatnio ! rezem2 siinkiem.
wybrang predkoscig (za wy- VAT |- -
jatkiem funkcji intensywnej T |- R
lub 24h). Rotiicp prckossinie
—— . -— ukcja predkosci silnika.
Nacis$nigcie przycisku przez - : —
okoto 4 sekundy spowoduje + | Zwickszenie predkosdsinika.
reset alarmu filtréw (patrz ! INTENSYWNA Dioda usytuowa-
rozdziat Konserwacja). ! - Bez wzgledu na uprzednig predkosc, aklywowa- | na na - przycisku
A " ' na jest predko$¢ intensywna. silnka (panel
Przez nacisnigcie przycisku H Aby jq dezaktywowat wystarczy ponownie naci- | sterowania  oka-
na okoto 3 sekund w mo- ! snaé na ten sam przycisk lub wylaczyé siinik. pu) miga raz na
mencie, gdy urzadzenie jest & 1 22 | - Czas twania te] predkosci ograniczony jest do 6 | sekunde.
wytaczone (silnik + oswie- ' minut. Po uplywie 6 sekund system automatycznie
tlenie), mozna aktywowac/ . powr?uoa do poprzednio ustavione; preckosc
. . e ! - Te funkcje mozna aktywowaé wylacznie wtedy,
dezaktywowac alarm filtrow E gdy uprzednio nie aktywowano funkji opéznienia
weglowych (patrz  rozdziat I Delay lub 24h.
Konserwacja). ! Krétkotrwate nacisnigcie przycisku Delay: Dioda  usytuowa-
' - Aktywuie i dezaktywuie tryb catkowitego zatrzy- | na na przycisku
Led C \ mania okapu (sinika + o$wietlenia) po uplywie | sinka  (panel
- — - ' 30 minut: sterowania  oka-
Swieci Sygnalizuje alarm nasycenia ttuszczo- ' W celu dezaktywowania funkgji opoznienia Delay | pu) miga co 0,5
sie wych filtrow metalowych i konieczno$é | nacisnac na ten sam przycisk lub wylaczyc sink. | sekundy.
ich wyczyszczenia. Alarm zatgcza sie po i 'J‘? f“”kgf mozna aktywowat Wy*ackz",’e, ‘_“l’:f:yv
100 godzinach rzeczywistej pracy okapu. ' g Y ”pjrfubmkré'fzih“ owano predkosd infen-
(reset patrz rozdziat Konserwacja). i — — -
[0) ' I'c) Nacisnigcie i przytrzymanie przez 2 sek. przy- | Dioda usytuowa-
Miga Sygnalizuje, jesli jest aktywny alarm na- ! cisku24h: ) ) na na przycisku
sycenia weglowego filtru zapachowego, ! -Je Mnkg(? mozna aktywowaé wytqizqe_ \.Arl;e:y, ;I;uka _ (p;n(:l
ktory nalezy wymieni¢; nalezy takze umy¢ ) gyzv:zjrfubnfuﬁkr;?o?éméiema?egyee osa fniem pu)rwrﬁgf © 2
metalowe filtry ttuszczowe. Alarm nasyce- ' - Aktywuje i dezakiywuje funkdie 24 na 10 minut | sekundy.
nia weglowego filtru antyzapachowego i o godzing, przez calg dobe. Po uplywie czasu,
SO . ) I o P
aktywuje sie po 200 godzinach rzeczywi- | dezakiywuje sie. L
stej pracy okapu. (aktywacja i reset patrz ' Aby wylaczy¢ funkdjg 24 nalezy nacisnad ten
rozdziat Konserwacja) ! sam przycisk, lub przycisk wiaczanialwytaczania
i ' sinika.
O WigczaMylacza oéwietlenie okapu.

5. ZDALNE STEROWANIE

Zdalne sterowanie zasilane jest przez ba-

terie 3 V typu CR2032 (brak w zestawie).

* Nie ktas¢ zdalnego sterowania w poblizu
zrodet ciepta.

» Nie wyrzuca¢ baterii do $mieci, nalezy
je wyrzuci¢ do specjalnych pojemnikow
zbiorczych.

6. OSWIETLENIE

* W celu wymiany diody nalezy skontakto-
wac sie¢ z technicznym dziatem Obstugi
Klienta (,W celu nabycia diody nalezy
skontaktowac sie z technicznym dziatem
Obstugi Klienta”).
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¢P 1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI

Radi vlastite sigurnostiiisprav-

nog rada uredaja, molimo da
pazljivo proCitate ovaj prirucnik
prije instalacije i stavljanja u funk-
ciju uredaja. Ove upute uvijek dr-
Zite uz uredaj, ¢ak i u slucaju
ustupanja ili prijenosa tre¢im oso-
bama. Vazno je da su korisnici
upoznatisasvimznaCajkamarada

| sigurnosti uredaja.

A mora obaviti kompetentni

tehnicki strucnjak.

* Proizvodac se ne moze smatrati
odgovornim za eventualne Stete
nastale zbog neprikladne insta-
lacije ili koriStenja.

* Minimalnasigurnosnaudaljenost
izmedu povrSine za kuhanje i
usisne nape je 650 mm (neki
modeli mogu se instalirati na
maniju visinu; pogledajte dio koji
se odnosi na radne dimenzije i
instalaciju).

« Ako upute zainstalaciju plinskog
Stednjaka odreduju vecu udalje-
nostod gore navedene, potrebno
je uvaziti.

* Provjerite da mrezni napon od-
govara onom naznacenom na
ploCici s tehniCkim podacima
kojase nalazisunutrasnje strane
nape.

* Glavniizolatori moraju bitiinstali-
rani u fiksnom uredajuu skladu s
propisima o sustavima ozi¢enja.
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Spajanje elektri¢nih vodova

 Za uredaje razreda |, provjerite
da ku¢na mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

* Spojite napu nadimnjak pomocu
cijevi minimalnog promjera 120
mm. Put kojim prolazi dim mora
biti Sto je moguce kraci.

* Moraju se postovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

* Ne spajate usisnu napu na dim-
njake koje odvode dim od izga-
ranja (npr. kotlova, kamina, itd.).

+ Akose napakoristiukombinacijis
neelektriCnimuredajima (npr. ure-
dajimanaplin), mora biti osiguran
dovoljan stupanj prozraenosti u
prostoriji radi sprjeCavanja vraca-
nja toka ispusnih plinova. Kad se
kuhinjska napa koristi u kombi-
naciji s uredajima koje ne napaja
elektricna energija, negativni tlak
u prostoriji ne smije prelaziti 0,04
mbarakako biseizbjeglodanapa
ponovno usisa dim u prostoriju.

 Zrak se ne smije odvoditi kroz

odvodnu cijev koja se koristi
za ispust dima od uredaja sa

izgaranjem koje napaja plin ili

druga goriva.

Ako je kabel napajanja oStecen

mora ga zamijeniti proizvodac ili

tehnicar servisne sluzbe.

Spoijite utika¢ u uticnicu tipa koji

odgovara vaze¢im zakonima i

nalazi se na dostupnom mjestu.

U vezi tehnickih i sigurnosnih

mjera koje treba poStovati u

vezi ispustanja dima, vazno je

pazljivo se pridrzavati odredbi
lokalnih viasti.



A UPOZORENJE: prije insta-
liranjanape, uklonite zastitne
folije.

+ Koristite samo vijke i sitni mate-

rijal tipa koji odgovara napi.

AUPOZORENJE: Nepotpuna
instalacija vijaka ili elemenata
zaucvrsCivanje uskladusovim
uputama moze dovesti do
opasnostiodelektricnogudara.

* Ne gledajte izravno optickim
sredstvima (naocale, poveca-
lo...).

* Ne flambirajte ispod nape: moze
doci do pozara.

» Ovaj uredaj mogu Koristiti djeca
ne mlada od 8 godina i osobe
sa smanjenim psihofizickim i
senzoriCkim sposobnostima ili
nedovoljnim iskustvom iznanjem
samo ako ih se nadgleda i uputiu
koriStenje uredajanasigurannacin
te upozna s opasnostima koje to
podrazumijeva. Pobrinite se da se
diecaneigraju s uredajem. Cisée-
nje i odrzavanje ne smiju obavljati
djeca, osim ako ih se nadgleda.

» Nadgledajte djecu i pobrinite se
da se ne igraju s uredajem.

» Ovaj uredaj ne smiju Koristiti
osobe (ukljuujuci djecu) sma-
njenih psihofizi¢kih i senzorskih
sposobnosti ili nedovoljnog
znanja, osim ako ih se pazljivo
ne nadzire i instruira.

A Dostupnidijelovimogu posta-

tijako vrucitijekom koriStenje
uredaja za kuhanje.

« Ocistitei/ilizamijenite filtre nakon
naznacenograzdoblja (opasnost
od pozara). Pogledajte dio Odr-
Zavanije i CiS¢enje.

* U prostoriji treba osigurati odgo-
varajuéu ventilaciju kada se napa
upotrebljavaistodobnosuredajima
koji koriste plin ili druga goriva (ne
odnosi se na uredaje kojiispustaju
samo zrak natrag u prostoriju).

 Simbol £ na proizvodu ili na am-
balazi oznac¢ava da se proizvod
ne moze odlagati kao uobicajeni
kuéanski otpad. Proizvod koiji je
zaotpadmorase predatiodgova-
rajuéem centru zareciklazu elek-
triCnihielektroniCkihkomponenti.
Brigom o pravilnom odlaganju
proizvoda, pridonosi se sprieCa-
vanju potencijalnih negativnih
posliedica za okoliS i zdravlje,
koje bi inaCe mogle proizi¢i iz
njegova neprikladnog odlaganja.
Zadetaljnijeinformacije orecikla-
Zi ovog proizvoda, kontaktirajte
gradskiured, lokalnu komunalnu
sluzbu Cistoce ili trgovinu u kojoj
ste kupili proizvod.

2. UPORABA

» Usisna napa osmisliena je iskljucivo za
kuc¢nu uporabu s ciliem uklanjanja mirisa
od kuhanja.

+ Nikad ne koristite napu za svrhe drugacije
od onih za koje je osmisljena.

+ Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod
nape kad je ona u funkciji.

 Regulirajte intenzitet plamena na nacin da
ga usmijerite iskljucivo prema dnu posude
za kuhanje, pazeci da ne izlazi sa strana.

* Friteze se moraju konstantno nadzirati tije-
kom uporabe: vruce ulje se moZe zapaliti.
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3. CISCENJE | ODRZAVANJE 4. UPRAVLJANJE

- Filtar s aktivnim uglijenom nije periv
i nije obnovljiv i mora se zamijeniti -] -j ;
otprilike svaka 4 mjeseca rada ili A B c
¢edce u slucaju vrlo intenzivnog ko-
riétenja (W) Tipka | Funkcija Zaslon
A Ukljucujel/iskljucuje | Uklju¢enofiskljuc¢eno.

svjetla.

B Kratko pritisnuta: Uk- | Uklju¢eno/isklju¢eno.
ljuCujefiskljutuje  mo-
tor. Ukljuuje se na
posliednju postavljenu
brzinu (uz iznimku in-
tenzivne i 24h).

- Filtri protiv masnoé¢e moraju se odi- Drzedi pritisnutu fipku

Y N A oko 4 sekunde, obavlja

stiti svaka 2 mjeseca rada ili ¢eSce se resetiranje alarma
u slucaju vrlo intenzivnog koristenja filtara.

i mogu se prati u perilici posuda (Z). Drze¢i pritisnutu  tipku

oko 3 sekunde, kad su
sve naredbe iskljuéene
(motor + svjetla), aktivi-
ra/deaktivira se alarm
filtara s ugljenom.

LedC

Postojano Oznac¢ava alarm zasi¢enosti metalnih
filtara protiv masnoce i potrebu da ih
se opere. Alarm ulazi u funkciju nakon

- Svjetlosne naredbe gdje su prisutne. 100 sati efektivnog rada nape.
Bljeskaju¢e | Kad je aktiviran, oznacava alarm za-

» Ocistite napu koristeci viaznu krpu ! siéenosti filtra protiv mirisa s aktivnim

neutralni tekuc¢i deterdzent. uglienom koji se mora zamijeniti; mo-
raju se takoder oprati metalni filtri pro-
tiv. masnoce. Alarm zasi¢enosti filtra
protiv mirisa s aktivnim ugljenom ulazi
u funkciju nakon 200 sati efektivnog
rada nape.

5. DALJINSKI UPRAVLJAC

Daljinski upravlja¢ napajaju baterije od 3

V tipa CR2032 (nije ukljucena).

* Ne ostavljajte daljinski upravlja¢ u blizini
izvora topline.

* Ne odlazite baterije u okolis, odlazite ih
u odgovarajuce kontejnere.
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Tipka

Funkcija

Zaslon

Ukljuéuje/iskljucuje motor.

Led prisu-
tan na tip-
ki motora
(komandi
nape) se
ukljuéuje i
iskljuuje s
motorom.

Smanjuje brzinu motora.

Povecava brzinu motora

INTENZIVNA

- Aktivira intenzivnu brzinu s bilo
koje brzine.

Za njeno deaktiviranje dovoljno
je pritisnuti istu tipku ili iskljuciti
motor.

- Intenzivna brzina je tempirana
na 6 minuta. Po isteku tih 6 mi-
nuta, sustav se automatski vraca
na prethodno postavljenu brzinu.
- Moze se aktivirati samo kad nije
aktivna funkcija Delay ili 24h.

Led prisu-
tan na tip-
ki motora
(komandi
nape) blje-
ska 1 put u
sekundi.

Kratko pritisnuta funkcija De-
lay:

- Aktivira i deaktivira nacin potpu-
nog zaustavljanja nape (motor +
svjetla) nakon 30 minuta:

Za isklju¢ivanje funkcije Delay
moze se ponovno pritisnuti ista
tipka ili iskljuciti motor.

- MozZe se aktivirati samo kad
nije aktivna funkcija Intenzivna
il 24h.

Led prisu-
tan na tip-
ki motora
(komandi
nape) blje-
ska svake
0,5 sekun-
de.

Pritisnuta 2 sekunde funkcija
24h:

- MozZe se aktivirati samo kad
nije aktivna funkcija Intenzivna
ili Delay.

- Aktivira i deaktivira funkciju 24h
na 10 minuta svaka 24 sata. Po
isteku tog vremena se deaktivira.
Za deaktiviranje funkcije 24h pri-
tisnite istu tipku ili pritisnite tipku
koja ukljucujefiskljucuje motor.

Led prisu-
tan na tip-
ki motora
(komandi
nape) blje-
ska svake 2
sekunde.

Ukljuéuje/iskljuCuje svjetla nape.

6. RASVJETA

» Zazamjenu kontaktirajte tehnicku podrsku
(“Za kupnju se obratite tehnickoj podrsci”).

47



@» 1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za

pravilno delovanje naprave
priporo¢amo, da pred namestitvijo
in prvo uporabo pozorno prebere-
te ta prirocnik. Ta navodila vedno
shranjujte skupaj z napravo, tudiv
primeru, da jo odstopite ali preda-
te tretji osebi. Pomembno je, da
uporabniki poznajo vse znacilnos-
ti delovanja in varnosti naprave.

A Kable naj prikljuéi usposo-

blien tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
Za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoCe namestiti nizje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
dolo¢eno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v va-
SemelektricnemomreZjuustreza
vrednosti, ki je navedena na ta-
blici s podatki v notranjosti nape.

» Naprave zaizklop morajo biti na-
mesc¢ene vnepremicnonapravo,
in sicer v skladu s predpisi glede
sistemov kabelske napeljave.
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* Prinapravahrazreda | preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemiljitev.

* Napo prikljucite na cev za odva-
janje dima premeranajman;j 120
mm. Cev naj bo ¢im krajsa.

» Upostevatimorate vse predpise,
ki zadevajo izpuste zraka.

* Nape ne prikljuCujte nadimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

» Ce napo uporabljate skupaj z
neelektriCnimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjska napa
uporablja skupaj z napravami,
ki jih ne napaja elektricni tok,
negativni tlak v prostoru ne sme
presegati vrednosti 0,04 mbar,
da napi prepre€imo vsesavanje
dima v prostor.

 Zrak ne sme biti speljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

 PoSkodovannapajalnikabelmora
zamenjati proizvajalec ali tehnik
servisne sluzbe proizvajalca.

* Vi€ prikljuCite v vtiCnico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

* Glede tehni¢nih in varnostnih
ukrepov, ki jih je potrebno spre-
jeti za izpust dimov, je treba
natancno spoStovati predpise, ki
jih dolo¢ajo lokalni organi.



A OPOZORILO: predenname-
stite napo, odstranite zasc€itno
folijo.

+ Uporabite samo najboljustrezne

vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: ¢e vijakov ali
pritrdilnih elementov ne na-
mestite v skladu s temi navo-
dili, lahko pride do elektriCne-
ga udara.

* Ne glejte direktno z opticnimi
napravami (daljnogled, povece-
valno steklo ...).

 Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
poZara.

« Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi psihicnimi, fizic-
nimi ali ¢utilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkusnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, ¢e so pod nadzorom
odgovornih oseb in Ce so bili
pouceniglede varne uporabe na-
prave inznjo povezanihtvegan;.
Zagotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne smejo
izvajati CiSCenja in vzdrzevanja,
razen Ce so pod nadzorom od-
govornih oseb.

» Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe (vklju¢no z otroki) z
zmanjSanimi psihi¢nimi, fizi€nimi
ali Cutilnimi sposobnostmi ali
z nezadostnimi izkuSnjami in
znanjem, razen Ce jih pritem ne
vodiinpozornonadzoruje oseba.

A Dostopni deli se lahko med
uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

* Po navedenem Casovnem ob-
dobju odistite in/ali zamenjajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek VzdrZzevanjeinis€enje.
Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
isto€asno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izkljucno dovajajo
zrak v prostor).

Simbol £ na izdelku ali em-
balazi oznaCuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. |zdelek,
ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezelenih posledic, ki bi
jih neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.

2. UPORABA

* Napa je namenjena izklju¢no uporabi v
gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinjskih
vonjav.

» Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za
katere ni bila nadrtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.
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* Intenzivnost plamena nastavite tako, da 4, UKAZI
je usmerjen samo v dno posode in se

ne dviga ob njenih straneh. e monl o
* Friteze je treba med uporabo skrbno A B C
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.
. v v Tipka | Funkcija Prikazovalnik
3. CISCENJE IN A | Vklopilizklopi Iugi. Vklopljeno/izklo-
A% plieno.
VZDRZEVANJE B Kratek pritisk tipke vklopi | Vklopljeno/izklo-
- Filtra na aktivno oglje nimogoce oprati in izklopi motor. Motor se | pljeno.
in ni obnovljiv; treba ga je zamenjati po pxlop1 pri nazadnje nas-
L . . . avljeni hitrosti (razen
priblizno vsakih 4 mesecih delovanja, pri Intenzivni_ funkciji in
pri intenzivnejSi uporabi nape pa tudi funkeiji 24h).
pogosteje (W). Ce tipko drzite pritisnje-

no priblizno 4 sekundi,
se bo alarm za filtre po-
nastavil (glejte poglavje
Vzdrzevanje).

Ce drzite tipko pritisnje-
no priblizno 3 sekun-
de, medtem ko so vse
obremenitve izkljucene
(motor + lu¢), se vklopi/

- Filtre za mascobe je treba Cistiti po izklopi alarm filtrov na
vsakih 2 mesecih delovanja nape aktivno oglje-
oziroma Se pogosteje priintenzivnejSi | L Ep-lugka ¢
uporabi nape, operete pa jih lahko v Stalna Pomeni alarm zamasgenosti kovinskih
pomiva|nem stroju (Z) protimascobnih filtrov in treba je

ocistiti filtre. Alarm zacne delovati po
100 urah dejanskega delovanja nape.

Utripajoéa | Pomeni, da se je vkljucil alarm za
zamascenost filtrov proti vonjavam z
aktivnim ogljem in treba je zamenjati
filtre; kovinske protimascobne filtre pa
je treba ocistiti. Alarm za zamascenost
filtra proti vonjavam z aktivnim ogliem
se vkljuéi po 200-urnem dejanskem
delovanju nape.

- LuCke upravljalnih gumbov, e so
prisotne.
« Napo ocistite z vlazno krpo in nevtralnim
o P 5. DALJINSKI

teko€im detergentom.
UPRAVLJALNIK
Daljinski upravljalnik napaja 3 V baterija
tipa CR2032 (ni priloZzena).
 Daljinskega upravljalnika ne odlagajte
blizu virov toplote.
+ Baterij ne odstranjujte v okolje, ampak
jih odvrzite v ustrezne posode.
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6. OSVETLJAVA
+ Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no
pomo¢ (»Za nakup se obrnite na teh-
nicno pomoc).
Tipka | Funkcija Prikazovalnik
. Vklopi/izklopi motor. LED lu¢ka na
. tipki  motorja
i (na nadzorni
O plod¢i  nape)
o , se vklopi in
H izklopi skupaj
, z motorjem.
V%% |- -
- Zmanijsa hitrost motorja. -
+ Poveca hitrost motorja. -
. INTENZIVNA HITROST LED-lucka na
. - Vklopi Intenzivno hitrost s | tipki  motorja
. katere koli trenutne stopnje | (na nadzorni
\ hitrosti. plos¢i  nape)
H Ce jo zelite izklopiti, ponovno | utripne 1-krat
H pritisnite isto tipko ali ugasni- | na sekundo.
i te motor.
¢ 1 2 | - Intenzivna hitrost je nastav-
. liena na 6 minut. Po preteku
. 6 minut se sistem samodejno
: vrne na prvotno hitrost.
: - Ta funkcija se vklopi samo
| takrat, ko ni vklopljena funk-
1 cija Casovnega zamika ali
, funkcija 24h.
H Kratek pritisk tipke funkcije | LED-lu¢ka na
. Casovnega zamika: tipki  motorja
\ - Po 30 minutah vklopi in|(na nadzorni
| izklopi nacin popolnega izklo- | plo§¢i  nape)
H pa nape (motor + luci): utripa  vsake
. Ce zelite onemogotiti funk- | pol sekunde.
. cijo ¢asovnega zamika, po-
1 novno pritisnite isto tipko ali
: ugasnite motor.
, - Ta funkcija se vklopi samo
1 takrat, ko ni vklopliena In-
E tenzivna funkcija ali funkcija
e -
\ Pritisk tipke funkcije 24h za | LED-lu¢ka tip-
H dve sekundi: ke za motor
H - Ta funkcija se vklopi samo | (na nadzorni
H takrat, ko ni vklopljena Inten- | plo$¢i  nape)
H zivna funkcija ali funkcija Ca- | utripa  vsake
. sovnega zamika. dve sekundi.
H - Vsako uro, za 24 ur, vklopi
] in izklopi funkcijo 24h za 10
: minut. Po preteku tega ob-
, dobja se funkcija izklopi.
1 Za izklop funkcije 24h pritisni-
, te isto tipko oziroma pritisnite
H tipko za vklop/izklop motorja.
o Vklopi/izklopi osvetljavo |
nape.
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@ 1. TAHPO®OPIES
MA THN AZOAAEIA

MNa ™ OIKA 0ag ac@AAsia Kal

yla TN owaoTr AgIroupyia NG
OUOKEUNG, TTaPOKOAOUME va dla-
BdoeTe e TTPOCOXA TIC TTAPOUCES
odnyieg TTPIV TNV EYKATACTACH KAl
TN 6£0mn o€ Acitoupyia. PuAdcoEeTE
QUTEG TIG 00NYieg TTAvTa Padi Je T
OUOKEUI), OKOUA KAl OE TTEPITITWON
MeTaBiBaong o€ Tpitoug. Eival
oNUAVTIKO 01 XPNOTEG VA YVWpI-
(ouv OAa Ta XOPOKTNPIOTIKA AEl-
TOUPYIag Kal ao@AAEIag TG ou-

OKEUNG.
A TIPETTEl VA YivEl aTTO €vav
QPMOBIO TEXVIKO.

» OKaTaoKEUOOTAG OEV PTTOPEI Va
BewpnBei utTELBUVOG yIa EvOe-
XOUEVEG CNUIEG TTOU OPEIAoVTal
o€ akatdAANAn eykaraoTaon n
Xpnon.

* H eAdx10Tn ammOoTa0N AOPOAAEi-
G METOEU TNG ETMIPAVEING TWV
€0TILWWV KAI TOU ATTOPPOPNTHPA
eival650 mm (Opiopéva povtéAa
MTTOPOUV Va eykaTaoTabouv o€
MIKPOTEPO UWOC. AVOTPECTE OTNV
TTAPAyPaPo HE TIG OIOOTACEIG
A€IToupyiag Kal EykataoTaong).

* Av 01 0dnyieg eykataoTaong TG
MOVAdAG €0TIWV HE UYPAEPIO
UTTOQEIKVUOUV OTIATTAITEITOI ATTO-
oTaon MeEYOAUTEPN OTTO EKEIVN
TTOU QVOQEPETAl TTAPATTAVW,
gival atrapaitnTo va TIG AdBETE
utroyn.
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H ouvdeon Twv KaAwdiwy

* BeBaiwOeite 611 N 1doN TOU OI-
KTUOU QVTIOTOIXEI TNV TIUA TTOU
avaypda@eTal otV TTIvakida
XOPAKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU QTTOPPOPNTAPA.

* Ta ouoTHPATA BIOKOTIAG TTPETTEI
vVa €yKAaTtaoTaBouv oTn POVIUN
EYKOTAOTOON OUM@PWVA HE TN
VOUOBETia yIa TIC EYKATAOTACEIG
KaAwdiwong.

* [a 1 ouokeuég KAGong |, Pe-
BaiwBeite 6T TO 0IKIAKO SIKTUO
TPo®OdOUiag eival KATAAANAa
YEIWPEVO.

* 2UVOECTE TOV QTTOPPOYPNTHP
OTNV KATTVOOOXO JE £V TWANVa
ME eAGxioTN O1GpeTpo 120 mm.
H diadpoun Twv aTpwy TTPETTEN
va gival 600 10 duvaTtdv ouvTOo-
MOTEPN.

* [1p€trel va tnpouvtal 6Aol ol
KQVOVIOUOI QvO@QOPIKA HE TNV
EKKEVWOT TOU aEPQl.

* MnouvdéeTe ToV atToppoPnTHpa
O€ QyWYOUS TTAYWYNG KATTVOE-
PiWV TTOU TTOPAYOVTaIATTIO KOUON
(T1.X. AEBNTEG, TCAKIO KATT.).

* AV XpnOIUOTTOIEITE TOV ATTOP-
popnTAPa 0 OUVOUAOMO ME
GAAEC PN NAEKTPIKEG OUOKEUES
(TT.X. OUOKEUEG uypagpiou), Ba
TIPETTEl VA €CAOQONICETE TOV
ETTAPKNA QEPIOUO TOU XWPOU
WOTE VO EPTTODICETE TNV ETTI-
oTPOoPN TwV Katrvagpiwy. Otav
0 aTTOPPOPNTHPAG TNG Koudivag
XPNOIUOTTOIEITAI OE TUVOUQOHO
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
QPVNTIKN TTIECN TOU XWPEOU OgV
TTpéTTel va utrepPaivel Ta 0,04



mbar £T01 WOTE VA ATTOPEUYETAI
N €TMOTPOPN TWV KATTVAEPIWY
OTO XWPO Kal N avappopnon
TOUG OTTO TOV OTTOPPOPNTHPA.

» O aépag Oev TTPETTEI VA OTTAYETAI
MEOW €vOC aywyou TTou Xpn-
OIMOTTOIEITAIl VIO TV ATTAYWYN
TWV KATTVOEPIWV OTTO OUOKEUEG
KaUONG TTOU TPOPODOTOUVTAI [E
aéplo | GAAa Kauoiua.

* To NAeKTPIKO KOAWdIO, av TTAOEI
N4, TTPETTEI VA QVTIKATOOTABET
atrd TOV KOTOOKEUQOTH 1} OTTO
€vav TEXVIKO Tou O€PPIG.

* 2UVOEETE TO PIG OE IO TTPICO TTOU
OUMMOPQPOUTOI UE TOUGIOXUOVTEG
KQVOVIONOUG KAl O ONUEio ME
€UKOAN TTpOoRaon.

» Ooov agopd Ta TEXVIKA UETPO
Kal To WETPO ao@aAEiag TTou
TTPETTEI VA EQAPPOCTOUV YIQ TNV
ATTAY WY TWV KATTVAEPIWV, Eival
ONMAVTIKO va TNPOUVTAI OXOAQ-
OTIKA Ol KAVOVIOHOI TWV TOTTIKWV
POPEWV.

A MPOEIAONOIHZH: mpiv
EYKATOOTIOETE TOV ATTOPPO-
eNTAPA, aPaIPECTE TIG TTPO-
OTATEUTIKEG JEUPBPAVEG.

» Xpnoiyotrolgite puévo Pideg kal
€CopTMOTA KATAAANAoOU TUTTOU
yIO TOV ATTOPPOPNTHPA.

A MPOEIAOMOIHZH: n un

TOTTOBETNON TWV BIdWV Kal
TWV CUCTAUATWY OTEPEWONG
OUMQWVA PE TIG TTAPOUCEG
odnyi€g, MTTOPEI VO TTPOKAAE-
o€l NAeKTPOTTANEIa.

* MnvkoItaleTe aTTeuBeiag e oTrTI-
K& 6pyava (KIGAIQ, HEYEBUVTIKOG
(PAKOG...).

* MnV JayeIpeUETE PayNTA GAAUTTE
KATW a1Td TOV ATTOPPOPNTHPA:
MTTOPEI VO TTPOKANBEI TTUpKayIA.

* AUT} N OUOKEUN MTTOPEI va
xpnoigotroinBei amd Taudid
NAIKIag avw Twv 8 TV Kal aTrod
ATOPO PE MEIWMEVEG WUXIKES 1
dlIavONTIKEG IKAVOTNTEG, 1 aTTO
ATOMA XWPIC TTEIPA KAl ETTOPKI
yvwar, apkei va empBAETovTal
KQl EKTTAIOEUOVTAI OTNV AOPAAN
XPAON TNG CUOKEUAG Kal OTOUG
KIVOUVOUG TTOU ATTOPPEOUV ATTO
auTh. BeBaiwBeite 611 Ta TTAIdIG
Oev Traifouv Pe Tn ouokeur). O
KaBapIouog Kal N ouvTipnon
Oev TTPETTEI Va EKTEAOUVTAI OTTO
TTadId, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTOL.

 Ta Taidid TpETTel va eTTIBAETTO-
VTOI WOTE VA EEA0PANIOTEI OTIOEV
TTai(OUV JE TN CUOKEUN.

*H ouokeury dgv TIpETTEl va
XPNOIYOTIOIEITAI ATTO ATOMA
(oupTrepIAapBavopévwy TWV
TTAIOIWV) PE MEIWUEVES WUXIKEG
f DIAVONTIKES IKAVOTNTEG, I ATTO
ATOPO XWPIG TTEIPA KAl ETTOPKN
YVWOT), EKTOG €AV EAEyXOVTAI KAl
ekTTaAIdEVOVTA.

A TarpooBaciya uépn Tropei
va £Xouv uWnAr Beppokpaaia
KOTATN XPrON TwY CUCKEUWV
MayeIpéuaTog.
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» KaBapilete fy/kal avTikaBIoTATE
TO QIATPO ETA TNV KOBOPIOWE-
vn XPOVIKN TTEPIodo (KivOuvog
TTUPKQYIAG). BAETTE TTAPAYPAPO
2UVTPNON Kal KOBAPIoUAG.
Mpétel va uttdpyel KATAAANAOG
QEPIOPOGOTO XWPO OTAV 0 ATTOP-
pPOONTAPAG XPNOIMOTIOIEITAI
TAUTOXPOVO PE OUOKEUEG TTOU
XPNOIUOTTOIoUV aéplo i GAAa
KaUoIUa (OeV IOXUEI VIO OUCKEUES
TTOU OTTAYOUV OTTOKAEIOTIKA TOV
aépa OTO XWPO).

To ouppoAo E Trévw oTo TTpoidv
N TTAvw OTn OUOCKEUACIa TOu
UTTOOEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV
TTPETEl va diatiBeTal oav éva
ouvnBIoUEVO OIKIOKO aTTOPPIY-
Ma. To Tpoidv TTpog diabeon
TTPETTEl VO TTapadideTal o€ Eva
KOTAAANAO KEVTPO OUAOYNG yIa
TNV AVOKUKAWGT TWV NAEKTPIKWV
KOl NAEKTPOVIKWY OUCKEUWV.
®povrifovrag yia TN cwoTh Ol
GBeon asutoUu TOu TTPOIGVTOC,
OUUBAAAETE OTNV atToQuyn TTi-
Bavwyv apvnTIKWV ETTITTITWOEWV
yia 10 TTEPIBAAAOV Kal TNV UYEia,
TTOU UTTOPEI Va OPEiNovTal OTNV
akatdAANAn d1a0eor) Tou. la
AETTITOPEPEOTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA JE TNV AVOKUKAWON Ou-
TOU TOU TTPOIOVTOG, ATTEUBUVOEITE
OTOAAPO, OTNV TOTTIKA UTTNPETIa
OUAAOYNG QTTOPPIMPATWY ) OTO
KOTAO TN OTTO TO OTTO0I0 ayOPa-
OQTeE TO TTPOIOV.
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2. XPHZH
* O amoppo@ntpag éxel HeAETNOEI aTTo-

KAEIOTIK& yIO OIKIOKA XPAoN Kol yia TNV
QTTayWYr TwWV OOPWV TNG Koudivag.
[MoTé pn XPNOIMOTIOIEITE TOV OTTOPPOPN-
TAPA yia oKOTTO SIOPOPETIKO aTTd eKEIVOV
yla Tov oTT0i0 £X€l OXEQIOOTEI.

[MoTé pnv a@rivete GAGYEG PEYAANG €via-
ong Katw omé ToV aToppoPnTAPa OTaV
AeImoupyei.

PuBuiote tnv éviaon Tng @AOyag £T101
WOTE VA KOTEUBUVETAI ATTOKAEIOTIKA TTPOG
TOV TIATO TOU OKEUOUG MOYEIPEUATOG,
eCac@ahifoviag Om dev TTPoeCExel aTro
TIG TTAEUPEG TOU.

O1 ppITECeG TTPETTEI VO EAEYXOVTAI CUVEXWG
oétav xpnoiyotrolouvTtal: 70 KOutd AdGdI
MTTOpEi va TTApEl QWTIA.

3. KAGAPIZMOZx

KAI ZYNTHPHZH

- To @iATpo gvepyou AvBpaka dev UTTOPEI
va TTAUBEi oUTE va avayevvnBei Kai TTRETTE
Vo avTIKoBioTaTal TTEPITToU KABE 4 urveg
Aermoupyiag r) ouxvoTEPQ OE TTEPITITWON
Idlaitepa ouxvrig xpriong (W).

- Ta@iAtpayia NiTTn TTpéTTel va kaBapilovtal
K&Be 2 prveg Aermoupyiag ) ouyvotepa
o€ TIEPITITWON IBIAITEPA GUXVAGS XPAONS
Kal UTTopoUv va TTAUBoUV GTO TTAUVTAPIO
maTtwv (Z).

- EvOeKTIKEG Auyvieg XxeipioTnpiwv 4tou
UTTAPXOUV.



» KaBapilete TOV OTrOppO@NTPa XPNOIUO-
TIOIOVTOG £Val UYPO TTAVI KOl OUBETEPO UYPO
QTTOPPUTTOVTIKO.

4. XEIPIETHPIA

A B c
MNAAKTPO | PYHKLUMA Oucnnen
KTpo | AvaBe/ZBrivel Ta puita. Avappévo/
2Bnoro.
B Av 1o iéoeTe yia Aiyo: AvaBerZBrivel o | Avappévo/
potép. AvéBel otV TayUTnTa TIou €TAE- | ZBNoTo.

Eame TeAeuTaiar (EKTOG OO TNV €viovn Ko
NV 24h).

Kpamwwvrag eapévo 1o TAAKTpO € 4
OeuTePONETTTON TTEITTOU, ETTITUYXAVETOI O
MNOEVIOGG TOU OUVOYEPHOU GIATWV.

KpomuvTag 10 TIAAKTPO TIOmmLEVO Yiat Tre-
piTou 3 BeutepOAETTTO GTaV GAa Ta POpP-
Tior eivan oBnoTd (LoTEPHPUITY), Evepyo-
TIOIEITON / OMTEVEPYOTTOIEITA O OUVAYEPHOS

Twv GINTPWV Evepyol dvBpaka.
LedC
Z100epd Emonpaivel To ouvayeppd Kopeopol Twv pe-

TOMIKWY GiNTpwV it AT Kai 6Tl TIpETTEl Vot Tat
TAOveTe. O ouvayeppdg EvepyoTTOiEiTal ETG A
100 wpeg Aemoupyiag Tou aTTopPOPNTHPA.

AvaBoofnvel Emonpaivel, 6rav avéyel, To ouvayepud Kope-
opoU Tou @ikTpou evepyou GvBpaKka, TIou TIpETTEl
va avrikaraoTaBei. Mpémer emiong va TIAOveTe
K Tor JeToMIKG @ikTpar yia Airmn. O ouvayeppog
KopeapoU Tou @ATpoU evepyoU GvBpaka evep-
yorolgftan perét amd 200 wpeg Aemoupyiag Tou

QTTOPPOPNTTPQ.

5. THAEXEIPIZTHPIO

To TnAexeipioTApIo GEXETAI IO PTTATApIA

3 V 1utou CR2032 (dev trepidauBaverar).

* Mn BdaleTe TO TNAEXEIPIOTAPIO KOVTA O€
TTNy£G BepuOTNTAG.

* Mnv treTdre TIg uTTaTapieg oTo TrEPIBAAAOY,
aAMG pévo oToug €18IKoUG KAdoUG.

KTpO AeiToupyia 006vn
! AvaBel/ZBrver To poTép. To Led Tou
! UTTAPXEI aTo
' TIAKTPO  LOTEP
) (oTa ¥elpIoTAPIC

o amoppoPnTAPa),
! avéBer kal ofr-
! VEI JIE TO POTEP.
VIt - -

V%% | - -
- Meiwver Tnv Tax0TnTa TOU JOTEP. |-
+ Audvel Tnv Tax0TnTa TOU HOTEP. |-
! ENTONH To Led Tou
' - Evepyortrolei Tnv éviovn 1ax0tn- | UTTGpXEl aTo
! Ta a1 OAEG TIG TAXUTNTEG. TAKTPO  HOTEP
! Ma v amevepyotroinon opkei|(oTa XeipIoTApIa
! va TECETE TIAN TO TTAAKTPO 1y va | aTToppopnTAPa),
! OBACETE TO POTEP. avaBoofriver 1

&1 2 |- H évovn TaxUTnTa £vepyOTIOIE-|POPA TO  BEUTE-

! Tal ME XPOVOSIAKOTITN 6 AETTTWV. | pOAETTTO.

! Me v TTépodo Twv 6 AETTTWV TO

! oloTnua ETTAVEPXETAl QUTOUOTA

! oTnV TrponyouUpevn TaxuTnTa.

! - DAev emMAéyETOI PE EVEPYOTTOIN-

! uévn 1n Asitoupyia Delay r| 24h.

! Av 10 méoeTE yia Aiyo Aeitoup-|To Led  T0U
! yia Delay: UTTAPXEI aTo
! - Evepyotoiei kal  oTrevepyo- | TTARKTPO  HOTEP
! Tolei TN Aermoupyia oAikoU ofin-|(oTa XeIpIoTAPIa
! oipatog  Tou  aTTOPPOPNTAPA| TTOPPOPNTAPA),
! (HoTép+ewTiopdg) petd amd 30{avaBooBrvel
! AetTa: KGBe 0.5 Oeute-
! Mo va aTrevepyoTToINoEeTe TN Agl- | POAETTTA.

' Toupyia Delay méoTe 10 i610 TTAR-

! KTPO i} OBNOTE TO YOTEP.

! - Aev eTMAEYETQI PE EVEPYOTTOIN-

! uévn Tn Aeimoupyia ‘Evrovn A 24h.

O© ' ® |Av 10 méoeTe yia 2 deut. Aer-|To  Led  Tou
' Toupyia 24H: UTTAPXEI aTo
! - Aev emMAEyETal UE €VEPYOTTOI-| TTAAKTPO  WOTEP
! nuévn N Aeiroupyia ‘Eviovn f|(oTa xepiotApia
! Delay. aTropPOPNTAPA),
! - Evepyotroiei fj amrevepyotolei TnjavaBoo BAVel
! Aermoupyia 24 yia 10 AetrTé KGBe |kGBe 2 SeuTepd-
! wpa, yio 24 WPEG. Z10 TEAOG aTTE- | AETTTA.

! VEPYOTIOIETal.

! MNa va armevepyotoifoTe T Ael-

! Toupyia 24h méoTe TO idI0 TTAR-

! KTPO A TTECTE TO TTAKTPO TTOU

! avapBel/oBrvel To YOTEp.
o AvaBeVzBrivel  Ta QWTa TOU|
" |omoppognTrpa.
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6. PQTIZMOZ

* Nia v avrikatdoTaon areubuvBeite aTo
2¢pPig («Ma v ayopd arreuBuvbeite aTo

ZEPPIC).
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@ 1. V'HOOPMALIMS 3A
BE30MACHOCT

3a Bawarta 6Ge3onacHoCcT u

NMPaBUITHOTO M3MOM3BaHe Ha
ypeda, npoyeTere BHUMATENHO
TOBa yNbTBaHe Npeam MOHTaxa
nynoTtpebara my. BuHaru cbxpa-
HABaWTe Te3nN UHCTPYKLUMM 3aed-
HO C ypeaa, AopV ako ro npemec-
™MTEe nnu npogagete. MNotpebu-
TenuTte TpsaAbea ga ca nogpobHo
3ano3HaTu ¢ ekcnnoarauusaTa u
MepKuTe 3a 6e30MacHOCT Ha ype-

na.
A Tpsibea ga 6bae 3BbpLIEHO
OT KOMMNETEHTEH TEXHUK.

* [lpon3BoanTENdaT He HOCHU
OTrOBOPHOCT 3a noBpeau, npe-
AN3BUKAHW OT HENPaBUIIEH UIK
HenoaxoasL, MOHTaxX.

* MuHnmanHoTo 6e3onacHo pas-
CTOsIHME MeXAy ropHata yact
HaroTBapckaraneykauacnmpa-
Topa e 650 MM (HsIKOM Mogenu
MOXKe fja MoraT ja ce MOHTMpaT
M Ha NO-Marka BUCOYMHA, BX.
pasgenuTte 3a paboTHM pa3me-
pY U MOHTaX).

* AKO MHCTPYKUMMTE 3a MOHTaX
Ha ra3oBus KOTSIOH NOCOYBAT Mo-
rofisiMo pa3cTosHue, To TpsibBa
ce cnassa.

* [lpoBepeTe fanv 3axpaHBaLlo-
TO HanpexeHne CbOTBETCTBA
Ha NocoYeHOTO Ha Tabernkarta ¢
OaHHK, NOCTaBeHa OT BbTpeLl-
HaTa cTpaHa Ha acnvparopa.

KabenHoTo cBbp3BaHe

* BenekrpmyeckataMmpexa Tpsb-
Ba a € MOHTMPaH NpeKbCBaY B
CbOTBETCTBME C NMpaBunara 3a
okabernsBaHe.

3aypeaute oTknaclnposepete

Aanu enekTposaxpaHBaHETO B

AOMa rapaHTupa noaxoasaLoTo

3asemMsiBaHe.

» CBbpXXETE acnupartopa KbM

oTBeXAaLLms KOMUHYpe3 Tpbha

C MUHMManeH gvametrbp 120

MM. [TbTAT Ha KOMKHa TpsibBa

Aa 6bae Bb3MOXHO Hal-KbC.

CnasanTe M3NCKBaHUSTA Ha

pa3snopenbuTe 3a OTAenNsiHe Ha

Bb34yX B aTMocepara.

* He cBbp3BanTe acnupaTtopa

KbM oOTBexgawm Tpbbu, no

KOWTO NPeMMHaBar fiecHo3ana-

My napu (bonnepu, KaMUHK

nap.).

AKO acnmpaTtopbT ce M3non3ea

3aeHO C HeeNeKTPUYECKN ype-

an (Hanpumep rasoBu), OCUry-
peTe AocTaTbyHa BEHTUNAUMS,
3a Aa usberHete BpbLLaHe Ha
n3napeHuns B ctasita. Koratoac-

NMpaTopbT Ce U3rnosn3ea 3aeHo

cypeau, 3axpaHBaHu CEHepPrus,

pasnuyHa OT enekTpuYecTBO,
oTpULaTENHOTO HanNsiraHe BCTa-

AiTa He TpsibBa Aa HaaBuULWaBea

0,04 mbar, 3anpenoreparsiBaHe

BPbLUAHETO Ha AMM B CTadTa

npes acnuparopa.

* B KOMWHa, KOWUTO Cny>u 3a OT-
BeXOaHe Ha napuTe, He TpsibBa
[a ce n3nyckaBb3ayxoTypeau,
paboTelm Ha ra3 wunu Opyro
rOpuBO.
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* AKO 3axpaHBaluMAT kaben e
nospeaeH, Ton Tpsibea ga ce
CMEHM OT NPOu3BOAUTENS UMK
OT CepBuU3a Ha HeroB Npeacra-
BUTEN.

» BkntoyeTte wencena B KOHTaKT,
KOMTO OTroBaps Ha HOpMUTE 3a
enekTpo3axpaHBaHe U e pas-
MONOXEH Ha LOCTBLMHO MSCTO.

» 3a ga O6baaTt U3NbIHEHU Tex-
HUYECKNTE MEPKM N MEPKUTE 3a
Ge3onacHOCT npu oTBeXaaHe
Ha AUM 1 napu, € BaXKHO CTPOro
Ja ce cnasea HopmaTMBHaTa
ypenba, usnageHa ot MecTHuUTe
opraHu.

A NPEOYNPEXOEHUE: Mpe-
AV gaMOHTUpaTe acnmparto-
pa, MaxHeTe 3alluTHUTe
donua.

* A3nons3eanTte camo BUHTOBETE

n opebHnTe OeTannu 3a 3akpe-
nBaHe Ha acnvparopa.

A NPEAYNPEXOEHUE: He-
cnasBaHeTo Ha Te3n WH-
CTPYKLMM MPU NOCTaBAHETO
Ha BUMHTOBETE UNW 3akpen-
BaLLMTE eNleMEHTM MOXe Ja
aosefe OO0 OnacHoOCT OT
enekTpu4eckun yaap.

* He rmepante OWPEKTHO KbM
CBETNNHATa npes3 ONTUYHK YC-
TponcTea (bMHOKNK, yBenu4yu-
TENHW CTbKNa 1 ap.).

» He donambuparite nog acnupa-
TOpa Nopaan pUCK OT noxap.

« Tosun ypen Moxe aa ce U3nons-
Ba OT Jela Ha Bb3pacT Hag 8
roguHW, OT Nnua ¢ HamaneHu
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dU3NYECKN, CETUBHU N YM-
CTBEHU CMOCOOHOCTU MU OT
nuua 6e3 onuT U NO3HaHUA,
KoraTo ca nop HabnwogeHwe
NN ca MHCTPYKTUPAHU Kak da
n3nonseart ypeaano 6esonaceH
Ha4MH 1 pa3dbupart Bb3AMOXXHUTE
ornacHocTu. He nossonsiBante
Ha geua ga cv urpasT ¢ ypeaa.
[leHoCcTMTE MO NOYUCTBaHE U
nogapbXka He TpsibBa ga ce
N3BbPLLBATOT AeLa 6e3Haa3op.

» HabniopaBante geuata U He
No3BOSIsIBanTe [a CU Urpadr ¢
ypena.

* YpeabT He e NpegHa3HayeH 3a
n3rnon3saHe oOT nmua (BKNHYK-
TENHo Aela) c HamaneHu ousm-
YeCKWN, CETUBHWN NN YMCTBEHM
CNOCOBHOCTU, UMM Ha KOUTO
nunceart onuT N NO3HaHWUS, oc-
BEH ako He ObaaT HabnogaBaHu
WM UHCTPYKTUPaHMW.

A [locTbnHUTE YacTMMoraT aa

Ce HaropewsaT npu n3nons-
BaHe C ypeau 3a roTBeHe.

* [Nouncteante n/mnu cmeHsanTe
dunTpute cneq ykasaHus ne-
pvog OT Bpeme (OnacHOCT OT
noxap). Buwkre pasgen “log-
APBbXKKa 1 NoYMcTBaHe”.

* B crasara tpsibBa aa uma gobpa
BEHTUaLWs, KoraTo acnupaTo-
pbT Ce n3nonaeacypeau, pabo-
TEeLLM Ha ra3 unm gpyro ropneo
(He ce oTHacs 3a ypeau, KoUTo
n3nyckart camo Bb3ayx obpaTHO
B NOMELLIEHNETO).



» CumBonbT £ Bbpxy NpoaykTa
WM HeroBaTa OnakoBKa NoKas-
Ba, Ye He TpsibBa Aa ce N3xXBbp-
N C JOMaKMHCKMTE oTnagbuw.
BmecTo ToBa, TOM TpsibBa Aa
ce npedage B cneuunanusnpat
MYHKT 3a peuuknuMpaHe Ha
enekTpUYEeCcKo U enekTPOHHO
obopyaeaHe. Ypes npaBuiHOTO
N3XBbPMSHE Ha TO3M MPOAYKT
BME nomaraTe 3a npeaoTepa-
TSBaHE Ha Bb3MOXHUTE OTpU-
LaTenHn Bb3OEVNCTBUS BbPXY
OKOrHara cpefa U YOBELLKOTO
3apaBe, KOUTo 6rxa Bb3HUKHA-
N1 B pe3ynTaT OT HeNpaBUIHOTO
M3XBbPNAHE Ha npoaykTta. 3a
no-nogpobHa nHopmaLms oT-
HOCHO PELIMKITMPAHETO Ha TO3M
NPoAyKT ce 06bpHETE KbM MECT-
HaTarpagckaynpasa, pypmara
3a cbbupaHe Ha OOMaKMHCKM
oTnagbuM Unu marasuHa, ot
KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.

2. N3NON3BAHE

* ACnupaTtopbT € Cb3AafeH M3KIMHUUTENHO
3a JOMaKMHCKY Hy)xau 3a npemaxeaHe Ha
KYXHEHCKUATE MUPU3MM.

Hwikora He ro nsnonasainTe 3a apyrv Lenm,
OCBEH MO NpeaHa3HaveHue.

Mpn pabota Ha acnupartopa Mog Hero
HVKora He TpsibBa [a Ma OTKPUT NilaMbK.
Perynuparite cunata Ha nnambka Taka, 4e
Tou ga Obae Haco4YeH camo KbM ABbHOTO
Ha cbha 3a roteBeHe, 6e3 ga obxsalla
CTEHUTE My.

CbpoBete 3a Abnboko MbpXkeHe Tpsibea
Ja ce HabnogaBaT HEnpeKkbCHaTo Mo
BpPeMe Ha rFOTBEHETO: MPerpsToTo Onvo
MOXe Ja u3byxHe B MnambLy.

3. NOAAPBXKA

N NOYNCTBAHE

- @uUNTLPBLT C aKTUBEH BBITIEH He ce
MWe, He MOXe [a ce pereHepupa u
TpsibBa a ce CMeHst NpUBNN3nTENHO
Ha 4 Meceua paboTta unm no-4ecTo,
ako ce 13nornaea UHTEH3MBHO (W).

- MacneHute cuntpu TpsAbBa ga ce
noYmMCTBaT Ha BCekn 2 Mecela paboTa
UM NO-4ECTO MNPU OCOBEHO TEXKU
ycnoBus Ha ynotpeba. MoxeTe fa rm
N3MMUETE B CbAOMMUANHA MaLLnHa (Z).

- KoHTponHu cBeTnuHKM, ako ca Ha-
JNIMYHN.

* [NouncTBanTe acnupartopa C BnaxHa

Kbpna 1 HeyTparieH Te4eH npenapar.
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4. OPITAHWU 3A YINPABJIEHUE

c

A B
ByToH | [lencTBUe Oucnnen
A | Bkniousa/makniousa Bkn./Wakn. MAQByToH |fleiicTane Avcnnei
OCBETNEHNETO. ! Bkniousa/nakniousa motopa. | CeeTogmogbT B
' ByToHa 3a MoTO-
B HatucHete kpatko: wusknousa | Bkn./Makn. ! pa (Ha Tabrorto
unu BKknoyBa Motopa. [lpu " 3a  ynpaBneHue
BKIIOYBaHe, MOTOPBLT ce ' o Ha acnuparopa)
BKIIOYBA Ha nocnegHo (O} Ce BKIOYBA U 13-
3apapeHaTa ckopocT (c , KoovBa 3aenHo ¢
U3KMIOYEHNe Ha WHTEeH3MBHaTa : MOoTopa.
CKOPOCT Un 24h). RS -
HaTtvucHeTe 1 3agpbxTe OKono L% |- -
4 cekyHaw, 3a da pectapTuparte - HamansBa ckopoctta Ha Mo-|_
anapmarta Ha punTbpa. Topa.
HatucHete u 3agpbxre ByToHa + deg”qaﬂa CHOPOCTTa Ha MO~
OKOro 3 cekyHau, Korato BCUYKU N VIIETEH3VIBHO CeetomnonsT B
KOHCymMartopu ca U3KMYeHn 1 - AKTUBMPa UHTEH3MBHATa CKO- |ByTOHa 3a MOTO-
(moTop n ocseTrexve), 3a Aa i POCT OT BCSiKa AApyra CKOPOCT.  |pa (Ha Tabroto
BKMIOYMTE/M3KMIOUUTE anapmara H 3a fga A feaktuBuparte, HaTu-(3a  ynpaeneHve
Ha (UNTbpa C aKTUBEH BbITIEH. . CHeTe OTHOBO Cbluusi GyTOH|Ha acnupartopa)
! UNK U3KIKOYETE MOTOpA. MUra BeOHbBX B
Ceetoamop C ! - VIHTeH3MBHaTa CKOPOCT € CbC |CeKyHaa.
CBeTHn NocTosiHHO | CurHanuaupa anapma 3a & | #® |sananewo spewve Ha patora 6
' MUHYTW. CJ'Ie[Zl AeceTre MUHYTU
3aApbCTBaHe  Ha  MeTanHuTe i cucTemara ce BpblUa aBToMa-
Guntpy 3@ MasHUHW, KOeTo ' TUYHO KbM 3aaaneHara mpeam
03HayaBa, Ye unNTpuTe TPsGBa | TOBa CKOPOCT.
Aa ce noyucTat. Anapmarta ce ' - Moxe fa ce aktvsupa camo
BkmtoyBa cneg 100 vaca pabota H aKo He ca akTBMPaHU dyHKLK-
Ha acnparopa. ! vTe “OtnaraHe” nnm “24h”.
' HatucHeTe kpaTtko 3a ¢hyHK-|CBeTogmMoabT B
Mwura CurHanuaupa anapma 3a ' umsTa “OTnarane” GyToHa 3a MoTo-
3aApbCTBaHe Ha unTbpa C | - AKTBMpa 1 feakTuBMpa Nbn-(pa (Ha Tabnoto
aKTMBEH BbITIEH, KOETO O3Ha4aBa, i HOTO CrMpaHe Ha acnuparopa|3a  yrnpaeneHve
Yye uNTLPLT TpsiGBa Oda ce , (moTop v oceetnexve) crieq 30|Ha  acnuparopa)
CMeHW;  MeTanHute  unTpu , MUHYTH: MUira BEAHBX Ha
3a MasHUHM CblLo TpsibBa Aa ' 3a pa peaktveupate yHk-| 0,5 cekyHau.
ce nouwctaT.  Anapmata  3a ' uuata “OtnaraHe”, HaTUCHeTe
3aApbCcTBaHe Ha dunTbpa C ' ;E%B% ByTora wnw uskioseTe
aKTMBEH BbITIEH Ce 3afencTsBa E K Mo;)(e' [1a ce aKTMBMpa camo
cnef 200 pabothu uaca Ha ! aKo He Ca aKTUBMPaHM YHKUN-
acnuparopa. ! ute “UHTEH3NBHO” nnn “24h”.
o ! o HaTtucHete 1 3agpbxTe 2 ce-|CBetogmogbT B
' KyHAM 3a pyHKumsTa “24h”: |6GyToHa 3a MoOTO-
. - Moxe pa ce aktvBupa camo|pa (Ha Tabnoto
1 aKko He e aKTUBMpaHa (PyHKUW-|3a  ynpasrneHve
5. HMCTAH uMOHHO \ aTa “OTnaraHe”. Ha acnuparopa)
yn PABH EHME : - AKTVIBI/Ip:c:! l/I” AeakTueupa Mura BeOHBbX Ha
. dyHKumaTa “24h” 3a 10 MUHYTV |2 CekyHaW.
_ ! Ha BCEKW Yac B NPOAbIKEHWE
[ncTaHUMOHHOTO ynpasrneHue ce 3axpaH ! 8 24 s, Cnen Tobm 66 6.
Ba or Gatepusi Tvn CR2032, 3 V (He e | aKTvsupa.
BKIKOYEHa B KOMMIeEKTa). | |33 A3 AeakTuBMpare (yHKu/-
o ' aTa “24h”, HaTUcHeTe OTHOBO
* He ocraBsiTte ANCTaHUMOHHOTO Yynpa- ! CblUMsi GYTOH UMK U3KITtoYeTe
BrieHre G130 10 N3TOYHNLIM Ha TOMMNMHA. { |Moropaun atucrete byrora,
- ! KOUTO MU3KIKYBa MOTOpa.
* He unaxebprnante GatepumTe 3aegHo C & |Buiowsalakniossa oceerne-

butoBuTe OTNaabLUY; Te TpAbBa Aa 6baar
N3XBbPIIEHN B CreumantHi KOHTENHEPHU.
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HWETO Ha acnupaTtopa




6. CMAHA HA JIAMMNATA

* [lpn HeoOXxoouMMOCT OT 3amsiHa ce
CBbpXXETE C OTAena 3a TexHW4Yecka
nogapbxka (,3a Aa 3akynuTe OCBETU-
TenHus Npubop ce CBbPXXETe C oTaena
3a TexHu4ecka nogapwbxkka“).
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@ 1. GUVENLIK
HAKKINDA BILGILER

Kendi guvenliginiz agisindan

ve cihazin duzgun galigmasi
icin, kurulum ve devreye alma ig-
lemlerinigergeklestirmeden once,
lUtfen bu kilavuzu dikkatlice oku-
yunuz. Satig ya da uguncu sahis-
lara devir durumunda dahi, isbu
talimatlan cihaz ile birlikte bulun-
durun. Kullanicilarin, cihazin tum
isletim ve guvenlik 6zelliklerini

bilmeleri onemlidir.

A Kablobaglantilari, ehil birkisi
— tarafindan yapilmalidir.

* Urdnun yanhs montaji veya kul-
lanimindan dogacak olan hasar-
lardan Uretici sorumlu tutulamaz.

* Ocak ile davlumbaz aspiratort
arasindaki minimum guvenlik
mesafesi 650 mm’dir (bazi
modeller daha dusuk bir yuk-
seklikte monte edilebilir, galigma
boyutlarinave kurulumunailigkin
paragrafa bakin).

» Gazl ocagin montaj talimatlari,
yukaridabelirtilienden dahafazla
bir mesafe olmasi gerektigini
belirtiyorsa, bu goz onunde bu-
lundurulmalidr.

 Sebeke geriliminin, davlumbazin
icine uygulanmig olan etiket Uize-
rinde belirtilen gerilime karsilik
gelip gelmedigini kontrol edin.

» Baglanti kesme cihazlari, kab-
lolama sistemindeki yonetmelik-
lere uygun olarak sabit sisteme
monte edilmelidir.
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» Sinif cihazlar igin, ev glc kay-
naginin duzgun topraklandigini
kontrol edin.

» Davlumbazi, capienaz 120 mm
olan bir boru ile, duman tahliye
bacasina baglayin. Dumanin
izledigi glzergah, mumkun ol-
dugunca kisa olmalidir.

* Hava tahliyesiile ilgili tim yonet-
meliklere uyulmalidir.

» Davlumbaz aspiratorunu, (6rn;
sofben, sémine, vb. gibi) yanici
duman ihtiva eden kanallara
baglamayin.

» Eger davlumbaz, elektrikli olma-
yan cihazlar ile (6rnegin gazl
cihazlar) bir kombinasyon halin-
de kullaniliyorsa, tahliye gazinin
geriye dogru akiginin onlene-
bilmesi igin, yeter seviyede bir
yerel havalandirma saglanmig
olmalidir. Davlumbazin, elektrik
akimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigr zaman, ilgili mahal-
deki negatif basing, dumanin
davlumbaz tarafindan geriye
emilmesini 6nlemek icin, 0,04
mbar’i asmamalidir.

* Hava, gaz yakma cihazlarindan
veya diger yakitlardan g¢ikan
egzoz gazlari igin kullanilan bir
kanaldan tahliye edilmemelidir.

* Besleme kablosu, eger hasar
gormusse, Uretici tarafindan ya
da bir servis teknisyeni tarafin-
dan ikame edilmelidir.

* Fisi, mevcutyururluktekimevzu-
ata uygun ve erisilebilir bir prize
baglayin.



* Dumanintahliyesiiginuygulana-
cakteknik ve emniyettedbirlerine
iligkin olarak, yerel makamlar
tarafindan belirlenen kurallara
titiz bir sekilde riayet edilmesi
onemlidir.

DIKKAT: Davlumbazi monte

etmeden Once, koruyucu
filmleri cikartin.

* Davlumbaz icin sadece vidalar

ve uyguntiptekipargalarkullanin.

DIKKAT: isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyicilerle
monte edilmemesi, elektrik
sokla sonuglanabilir.

* Optik aletlerile (durbun, buyuteg,
vb.) dogrudan dogruya gozlem-
lemeyin.

* Davlumbazin altinda flambe
yapmayiniz: yangin ¢ikabilir.

* Bu cihaz, 8 yasinin altinda
olmayan cocuklar tarafindan
ve psikolojik-fiziksel-duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi ve
becerileri yetersiz olan kisiler
tarafindan, cihazin emniyetli
bir sekilde nasil kullanilacagi
ve olusabilecek tehlikeler hak-
kinda dikkatlice denetlenmeleri
ve talimatlandiriimalar sartiyla,
kullanilabilir. Cocuklarinekipman
ileoynamadiklarindaneminolun.
Kullanici tarafindan yapilacak
temizlik ve bakim islemleri, de-
netlenmedikleristrece, cocuklar
tarafindan yuratulmemelidir.

* Cocuklari, cihazileoynamadikla-
rindan emin olarak gozlemleyin.

» Buevaleti, psikolojik, fiziksel, du-
yusal sorunlariolanveyatecrube
ve bilgi eksikligi olan kisilerce
(cocuklar dahil), guvenliklerin-
den sorumlu birisi tarafindan
gozlemlenmedikge ve talimat
verilmedikge kullaniimamalidir.

AErigebiIen parcalar, pisirme

ekipmanlarinin kullaniimasi
esnasinda ¢ok sicak bir hal
alabilirler.

* Belirtilen zaman periyodundan
sonra, filtreleritemizleyin ve/veya
ikame edin (yangintehlikesi). Ba-
kimvetemizlik paragrafinabakin.

* Davlumbaz, gaz veya diger ya-
kitlar kullanan baska aletlerle
birlikte kullanildiginda, oda ye-
terliderecede havalandiriimalidir
(sadece odayahavasalinimiya-
pan ev aletlerine uygun degildir).

« £ Urlin Uzerinde ya da ambalaji
Uzerinde bulunan isaret, Urdndn,
evsel atiklar gibi birimha iglemine
tabi olmadigini belirtir. Imha edi-
lecek urln, elektrikli ve elektronik
bilesenlerinin geri donusuma igin,
yetkili bir toplama merkezine tes-
lim edilmelidir. Bu Grdnun dogru
sekilde imha edildiginden emin
olunmasi, aksi takdirde uygun-
suz bir sekilde imhasindan kay-
naklanabilecek, gevre ve saglik
bakimindan, muhtemel olumsuz
sonuglarin énlenmesine yardimci
olacaktir. Bu Urunin geri donu-
sumu hakkinda daha detayli bilgi
icin, Belediyeile, yerelatiktoplama
imha servisiile yada Uranun satin
alindigimagazaileirtibatageginiz.
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2 KULLANIM

» Davlumbaz mutfak kokularini gidermek
adina ev kullanimi icin tasarlanmistir.

* Davlumbazi asla tasarlandigi amaglar
haricinde kullanmayin.

* Davlumbaz calisirken altinda bosuna
yanan yuksek ates asla birakmayin.

+ Ates yogunlugunu sadece tencere altinda
kalacak ve yanlardan tasmadigindan emin
olacak sekilde ayarlayin.

* Fritdzler kullanim esnasinda surekli iz-
lenmelidir: fazla isinmis yag, ates alabilir.

3. TEMIZLIK VE BAKIM

- Aktif karbon filtresi yikanabilir degildir,
yeniden kullanilamaz ve her4 ayda bir
veya yogun kullanimolmasi durumun-
dadahasikolarak degistiriimelidir (W).

4. KOMUTLAR

- Yagfiltreleri her 2 ayda bir veya yogun
kullanim olmasi durumunda daha
sik olarak temizlenmelidir ve bulagik
makinesinde yikanabilirler (Z).

- Varsa kontrol 1siklari.
» Davlumbazi nemli bir bez ve nétr sivi
deterjanla temizleyin.
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A B c
Tug | islev Gosterge
A | Isiklar Agar/Kapatir. Acik/
Kapali.
B | Kisa bir sureligine basin: Agik/
Motoru Kapatir veya Acar. Kapali.

Acilirken, motor en son
ayarlanan hizda galismaya
baslar (yogun veya 24 saat
fonkisyonu harig olarak).

Filtre alarmini sifirlamak igin
yaklasik 4 saniye boyunca
basili tutun.

Aktif Komur Filtre alarmini
acmak/kapamak igin tim
yukler kapal sekilde (Motor
ve Isiklar) tusa yaklasik ola-
rak 3 saniye boyunca basili
tutun.

LedC
Sabit

Filtrelerin yikanmasi gerektigini go-
steren Metal Yag Filtresi doygunluk
alarmi sinyali verir. Alarm, Davlumbaz
100 galigma saati cgalistiktan sonra
devreye girer.

Yanip
Soner

Etkinlestirildigi zaman filtrenin mutla-
ka degistirilmesi gerektigini gosteren
Aktif Komur Filtresi doygunluk alarmi
sinyalini verir; Metal Yag Filtreleri de
ayrica yikanmalidir. Aktif Koémar Fil-
tresi doygunluk alarmi, Davlumbaz
200 saat boyunca galistiktan sonra
faaliyete gecer.

5. TELEKUMANDA

Kumanda 3 V’'luk CR2032 tipli tek bir pille

caligir (dahil degildir).

» Kumanday! isi kaynaklarinin yakininda
tutmayin.

* Pilleri normal ¢oplerle birlikte atmayin,
uygun konteynerlere bertaraf edin.



Tus |lislev Gosterge
' Motoru Agar/Kapatir. Motor diigmesi
! lzerindeki LED
! (davlumbaz
K9) kontrolleri

o Uizerinde) motor
| ile beraber agilir
, ve kapanir.

V3T |- —
V% | - -
- Motor hizini dligurdr. -
+ Motor hizini yiikseltir. -
! YOGUN Motor tusu
! - Yodun hizi diger hizlardan | Uzerindeki led
! herhangi biri agikken aktif hale [ (davliumbaz
! getirir. kontrolleri
' Devre disi birakmak igin ayni{izerinde)
, tusa tekrar basin ve motoru | saniyede bir

5, | 20 | kapatin. yanip sner.

~'1 7 | - Yogun hiz 6 dakikalik galisma
, icin zamanlanmustir. 6 dakikanin
! sonunda sistem otomatik olarak
! 6nceden ayarli olan hiza déner.

! - Yalnizca Gecikme veya

' 24 saat islevi aktif degilse

| etkinlestirilebilir.

' Gecikme Fonksiyonu igin kisa | Motor tusu
! bir stireligine basin: Uzerindeki led
' - 30 dakika sonra davlumbazin | (davliumbaz
i tamamen kapanmasini [kontrolleri
. (motor+igiklar) aktif hale getirir | lzerinde)  her
| ve devre digl birakir: 0.5 saniyede bir
\ Gecikmeyi devre digi birakmak | yanip séner.

, icin ayni tusa tekrar basin ve

! motoru kapatin.

! - Yalnizca Yogun veya 24

' saat islevi  aktif  degilse

etkinlestirilebilir.

[CREC) 248 fonksiyonu igin 2 saniye | Motor tusu
! boyunca basili tutun: Gzerindeki  led
! - Yalnizca Yogun veya|(davlumbaz
' Gecikme islevi aktif degilse [kontrolleri
. etkinlestirilebilir. Gzerinde)  her
' - 24S fonksiyonunu 24 saat|2 saniyede bir
. boyunca her bir saatte 10 | yanip soner.

\ dakikaligina etkinlestirir ve devre
' disi birakir. Bu zamandan sonra
. devre digi birakilir.

! 248 fonksiyonunu devre digi
! birakmak icin ayni tusa basin
' veya motoru agan/kapatan
1 diigmeye basin.

o Daviumbaz igiklarini  Agar/ |

Kapatir.

6. ISIKLANDIRMA

+ Degistirmek igin Teknik Servisle baglanti
kurun (“Edinmek igin teknik servisle bag-

lanti kurun®).
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